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Prakalba 


Didžiojo romėnų poeto Horacijaus 2000 
metų gimimo progai paminėti. pasiryžau išleis- 
ti keleto jo odžių ir epodžių rinkinėlio verti- 
mus, manydamas, kad jais pasinaudos tie, ku- 
rie mokysis be mokytojų pagalbos ir kurie no- 
rès bent šiek tiek susipažinti su didžiuoju ro- 
mėnų poetu. Visiems, padėjusiems man šį dar- 


bą atlikti, tariu nuoširdų — ačiū. 
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Įvadas 
1. HORACIJAUS GYVENIMAS 
Kv. Horacijus Flakas gimė 65 m. pr. Kristų 


Venūzijoje. Jo tėvas, libertinas (išlaisvintas ver- 
gas), buvo susipratęs romėnas. Nenorėdamas pa- 


"likti sūnaus bemokslio, išnuomoja savo menką 
"ūkį Venūzijoje ir iškeliauja į Romą. Būsimas 


didysis poetas, rūpestingai tėvo prižiūrimas, 
lanko anais laikais Romoje geriausią mokyklą. 
Tėvo įtaka bręstančiam sūnui buvo labai dide- 
lė, nes gyvendamas patvirkusio Romos jauni- 
mo tarpe Horacijus vis dėlto išsilaikė tinkamo- 
je aukštumoje. Baigęs mokyklą Romoje iškelia- 
vo į Atėnus pagilinti savo žinių. Čia mokėsi fi- 
losofijos ir meno. Atėnuose jį pasiekė žinia, 
kad J. Cezaris nužudytas. Iš karto ši žinia Ho- 
racijaus nejaudino, bet draugų prikalbėtas jis 
stojo į kovojančių už Romos demokratinę san- 
tvarką eiles. Tačiau Bruto kariuomenė prie Pi- 
lypų (42) buvo nugalėta, o Horacijui teko pa- 
likus viską bėgti. Kai Augustas paskelbė Bruto 
šalininkams amnestiją ir Horacijus, ją pasi- 
naudojęs, sugrįžo Romon. Gyvendamas Romo- 
jo kurį laiką turėjo vargti vos užsidirbdamas 
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pragyvenimui. Vėliau, susipažinęs su Mecenatu 
(39) ir šio pamiltas, gyveno laimingas ir viskuo 
aprūpintas, Horacijus mirė sulaukęs 57 metų, 
— 8 metais prieš Kristų, — vienu mėnesiu vė- 
liau už Mecenatą. Palaidotas Eskvilino kalne, 
netoli nuo Macenato kapo. 


2. HORACIJAUS KŪRYBA 


Horacijaus kūrybą sudaro: carminum libri 
IV, carmen saeculare, epodon liber, sermonum 
libri II, epistularum libri II, de arte poetica 
liber. Horacijus satyroje buvo savarankiškiau- 
sias; kita jo kūryba yra arba sekimas, arba, 
kaip jis pats sako, graikų eolinės dainos pritai- 
kymas romėnų lyrai (odės). Horacijaus kū- 
rybos vainiką sudaro odės, tačiau jo kūrybinę 
galią labiausiai iškelia satyra ir satyrai artimi 
laiškai (epistolae). Jo raštai, tiesa, negausūs, 
bet svarūs. Kalba skambi, žodinga, kondensuo- 
ta; nieko perdaug, nieko nereikalinga. Eiliavi- 
mo forma labai įvairi, išdalinta visokiomis gra- 
žiomis poetinėmis priemonėmis, epitetais, tro- 
pais, figūromis. Tikrai Horacijų galima vadinti 
lyrikų karaliumi. Apie jo lyriką Kvintilijonas 
savo „Institutio oratoria“ sako: „Lyricorum Ho- 
ratius fere solus legi dignus“. 


3. HORACIJAUS ASMUO 


Horacijus pasižymėjo  geniališkumu ir 
kruopštumu. Jis savo kruopštumu išsikovojo 
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lygias teises poetų tarpe, o geniališkumu paga- 
vo išlepusią anų laikų Romos visuomenę į savo 
raštų tinklą. Simpatijos jis įsigijo ne tik poetų 
tarpe, ji skaitančioje visuomenėje, bet ir Me- 
cenato bei imperatoriaus rūmuose. Kad taip bu- 
vo, liudija šios eilutės — 
Maecenato: 

„Ni te visceribus meis, Horati, 

plus iam diligo, tu tuum sodalem 

nimio videas strigosiorem“. 
Augusto: l 

‘„Horati Flacci ut mei esto memor“. 
Horacijaus garbė nepasibaigė su jo mirtimi, bet 
"romėnų tarpe augo ir augo. Mokyklose jis buvo 
skaitomas ir nagrinėjamas, kaip ir Vergilijus. 
Jo raštai buvo mėgiami ne tik senovėje ir vi- 
duramžiais, bet mielai skaitomi ir mūsų laikais. 
Tikroji Horacijaus raštų vertė yra ta, kad jis į 
individualinį nacionalinį charakterį mokėjo 
įpinti kosmopolitinio elemento, o sekdamas 
savo pirmtakus duoti šio to nauja, originalaus. 


4. HORACIJAUS METRIKA 


Horacijaus metrika buvo labai įvairi. Jis 
vartojo: 


— v choreją, 
2 jambą, 
d daktilių, 
v --  amfibrachiją, 


is aa m a Ai 
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{v v — anapestą, 
— — spondėją. 
Horacijus hegzametru parašė satyras ir laiškus, 
c epodes ir odes kitais metrais. Jo odžių ir epo- 
džių eiliavimą galima sutraukti į sistemas ir 
strofas. Vienodos rūšies ritmo atžvilgiu eilės 
vadinasi, sistemomis, o nevienodos — strofomis. . 
Mūsų rinkinėlyje yra sudėstyti sistemomis 
šie eilėraščiai: 


1 ir 32. Asclepiadeum primum 


-- — — v v —|— v v — v — 
strofomis: 

2, 7, 17, 19, 22, 27. Sapphicum 

— vV —- — - - || — -— V — S 

3, 28, 33, Asclepiadeum guartum 


4. Archilochium tertium 
— 0 — S7 — | IU — II||—- v = v — -- 


5, 11. Sapphicum maius 


6, 13, 14, 15, 16, 18, 20, 21, 23, 24, 25, 26, 31. Al- 
Elita (S SS AS 
x — v —--||—- 0 — O L 
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35, 12. Asclepiadeum alterum 


— SLO 12 
—--— vyys 
9, 10, 30, 36. Asclepiadeum tertium. 
——— v v || — y y o y 
AA A 
— -- — YV v — —— 
8. Asclepiadeum guintum 
m ——- LS T 
29. Ionicum 
vv — — v- — 0 — —-—0— — | 0 —-- 
KA asi L a a k S a as K i 


Jis sudėtas iš keturių joniškųjų dekametrų. 
34. Archilochium alterum 

m J A u 7 — | —— u U — v — UY 

37, 38. (ep. 2 ir 7.) jambiškas trimetras su jam- 
bišku dimetru 


v =- v — zil- -z3 —— L 
39. (ep. 13.) paskui hegzametrą eina jambilegas 
z — v — v — v v||—- — v v — v v — 
40 (ep. 14.) paskui hegzametrą eina dimetras 
jambiškasis. 
v — v — J — uvu — 


Išsamiai apie Horacijaus metriką galima 
rasti M. Durio „Lotynų kalbos sintaksėje“, todėl 
plačiau jos nenagrinėsiu. 


Odės 
1. MANO PAŠAUKIMAS (52) 


Maécenás atavis || édite rėgibūs, 


6 et praesidi(um) ét||dúlce decús meūm: 
sūnt guos cūrriculė || pūlver(em) Olympicūm 


cėllegisse iuvat || mėtague fėrvidis 


ėvitūta rotis||palmague nóbilís. 
tėrrarūm dominės||ėvehit ád deós 
húnc, si m6biliūmį|tūrba Euiritiūm, 
cėrtat tėrgeminis||tėller(e) honóribús, 


illum, si propriė || cėndidit hórreó 
gūidguid dė Libycis || vėrritur áreís. 
gaūdentėm patriės || findere sárculó 
agros Attalicis || cėndici6čnibūs 


númquam dėmovešs || út trabe Cýpriá 
Myrtoūm pavidūs || nūuta secét maré. 
lūctant(em) Icariís || flúctibus Africūm 
mércatór metuéns || óti(um) et óppidí 


láudat rúra suí; || mėx reficit ratés 
quássas índocilís || páuperiém patí. 
ėst qui nėc veteris || pėcula Massici 
nėc partém solido || dėmere dė dié 
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spėrnit, nūnc viridi || mémbra sub arbutė 
strėtus, nūnc ad aquáe || lėne capūt sacrde. 
mūltos cástra iuvant || ét lituė tubač 
pėrmixtūs sonitūs || bėllague mátribús 


dė testata. manėt || sūb Iove frigidė 
vėnatėr tenerae || cėniugis inmemėr, 
séu visa (e)st catulis || cėrva fidėlibūs 
séu rupit teretės || Marsus apėr plagas. 


mé doctar(um) hederaė || praėmia frėntiūm 
dis miscėnt superis, || mė gelidūm nemūs 
Nympharūmgue levés || cūm Satyris chorí 
sėcernūnt populė, || si neque tibiūs 


Efterpė cohibėt || nėc Polyhymnia 

Lėsboūm refugit || tėndere barbitėn. 
guėdsi mé lyricis || vatibus inserės, 

sūblimi feriam || sidera vėrticė. 


2. KUR IŠGELBĖJIMAS (I, 2) 


Iėm satis terris || nivis átque dirae 

grandinis misit || Pater ėt rubėnte 

dėxter4 sacras || iaciulūtus árces 
tėrruit ūrbem, 


tėrruit gentės, || grave nė rediret 

sačculūm Pyrrhae || nova mėnstra guėstae, 

6mne cūm Prot(e)ūs || pecus ėgit altos 
visere móntes, 
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pisci(um)ėt summ4 || genus háesit ūlmo, 
nóta guže sedės || fuerát colūmbis, 10 
ét supėriectė || pavidáe natarunt 

aéquore dammae. | 


vidimūs flavūm || Tiberim retėrtis 

litor(e) Ėtruscė || violėnter ūndis 

ire dėiectūm || monumėnta régis 15 
tėmplague Vėstae, 


Iliaė dum sė || (nimiūm) guerėnti 
išctat ūltorėm, || vagus ét sinistra 
ldbitūr ripa || Iove nón probánte u- 
xórius ámnis. 20 


áudiét civés || acuísse férrum, 
quó gravés Persaė || meliús perirent, 
aúdiét pugnás || vitió paréntum 

rára iuvéntus. 


quém vocét divúm || populūs ruéntis 25 

ímperí rebús? || prece quá fatígent 

vírginés sanctaė || minus aūdiėntem 
carmina Vėstam? 


cūi dabit partís || scelus. ėxpiandi 
Iūppitėr? tandėm || veniás precámur 30 
nūbe candentės || umerės amictus 

aūgur Apóllo; 


sive tū mavis, || Erycina ridens, 
quám Iocūs circūm || volat ét Cupido; 


2. Odės ir epodės. 
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sive nėglectūm || genus ėt nepėtes 
rėspicis, aūctor 


heū nimis longė || satiáte lūdo, 

guėm iuvat clamėr || galeaėgue lėves 

Acer ét Marsi || peditis cruėntum 
vūltus in hėstem; 
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sive mútatá || iuveném figūra 

áles in terris || imitáris álmae 

fíliús Maiaé, || patiéns vocári 
Cáesaris ūltor: 

sėrus in caelūm || redeás diūgue 

lačtus intersis || populė Ouirini 

nėve tė nostris || vitiis iniguum 
ócior aūra 


tóllat; híc magnės || potiūs triūmphos, 

híc amés dici || pater átque princeps 

néu sinás Medós || equitár(e) inúltos 
té duce, Caésar. 


3. VERGILIJŲ PALYDINT (I, 3) 


Sic te diva potėns Cypri, 

sic fratrės Helenad, || lúcida sidera, 
vėntorūmgue regát pater 

óbstrictís aliís || praéter Iápyga, 


návis, quáe tibi créditum 

débes Vérgiliúm; || fínibus Átticis 
réddas íncolumém precor 

ét servés animáe || dímidiúm meae. 


Ls 


illi robur et aés triplex 
circa pėctus erat, || gui fragilėm truci 
commisit pelagó ratem 
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„primus: néc timuít || prūecipit(em) Africum 


dėcertūnt(em) Aguilėnibus 

nės tristės Hyadas || nėc rabiėm Noti, 
gūo non arbiter Hádriae 

mžior, tėllere set || pėnere vūlt freta; 


guėm mortis timuit gradum 

quí siccis oculis || mėnstra natantia, 
gui vidit mare tūrgid(um) et 

infamės scopulės || Acrocerūunia? 


nėguiguam deus abscidit 

prūdens óceanó || dissocidbili 
tėrras, si tamen inpiae 

nón tangėda ratés || trūnsiliuūt vada. 


aūdax ómnia pėrpeti 

gėns humána ruit || pér vetitūm nefas: 
aūdax Iapeti genus 

ignem fraude malá || gėntibus intulit; 


post ign(em) áetheriá domo 

sūbductūm maciės || ét nova fėbrium 
tėrris incubuit cohors 

sėmotigue priūs || tūrda necėssitas 


Lėti c6rripuit gradum; 
ėxpertūs vacuūm || Daedalus áëra 


15 


20 


25 
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35  pénnis nón hominí datis;. 
pérrupít écherónt{a) || Hérculeús. labor —. 


` „nil mortálibus: árdui; (e)st:. 
c4el(um) ipsūm petimūs || stūltitia neque 
pėr nostrūm patimūr scelus 
40 iracūnda Iovėm || pėnere fūlmina. | 


4. PAVASARIO GIESMĖ (1,4) 


Sėlvitur ácris hiėms || grata vice vėris ét. Favėni 
trahūntgue siccas || máchináe carinas 

ác neque iám stabulis ||gaudėt pecus aút arátor igni 
nec práta cánis || álbicánt pruinis. 


5 iám Cytheréa chorós || ducít Venus ímminénte lúna 
iunctáeque Nýmphis || Grūtiaė dėcėntes 
alterno tėrram guat(i)ūnt || pedė, dum gravės Gyelöpug 
Vulcánus ardens || visit ófficínas. 


nūnc decet aūt viridi || nitidum capūt impedire myrto 
10 aut flóre, tėrrae || guėm ferūnt sclūtae, 
nūnc ei in ūmbrosis || Faunė decet immoldre lūcis, 
seu póscat ágna ||sive malit hšedo. 


pallida Mórs aequó pulsát || pede pauperūm tabėrnas 
regūmgue tūrres. || 6 bežte. Sėsti, l 
15 vitae sūmma brevis || spem nós vetat íncoháre lóngam; 
iam tė premét nox || !'ábulaéque Mánes 


ėt domus éxilís || Plutónia; quó:simúl meáris, 
nec régna víni || srtičre talis. 


=P 


nėc tenerūm Lycidūn || mirabere, guo calėt iuvėntus ` 
nunc 6mnis ét mox || virginės,tepėbunt.: | 
5. PRAŽŪTINGA ĮTAKA (I, 8) 
Lýdia, díc per ėmnes ji ti 
hėc deės veré, || Sybarin||| cúr preparis amándo 


pérdere, cúr aprícum 
óderít campúm || patiéns || pūlveris šos solis, 


cúr neque militaris 

inter áequälés || eguitėt, || || Gallica nėc lupatis 
tėmperet óra frėnis? 

cúr timėt“- Havėm || Tiberim || tėngere? cūr olivum 


sanguine viperino 
į caūtiūs vitát ||negue ižm || livida iai S 
bracchia saepe disco; ` 
saepe trans finėm || iaculė || nėbilis ėxpedito? 


guid latet, ūt marinae 

filiūm dicūnt || Thetidis || sūb Jac imoks Trėiae 
fūnera, nė virilis 

cūltus in caed(em)ėt || Lycids || prėriperėt catėrvas? 


6. ŽIEMA (1,9) 


Vidės ut alta || stét nive cūndidūm 
Sorácte nėc iam || sūstinednt onūs 
silvae labėrantės gelūgue. 

flūmina cėnstiterint acūto? 


20 


10 


15 
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dissėlve frigus || ligna supėr focó 
largė repėnens || štgue benigniūs 
deprėme gūadrimūm Sabina, 

6 Thaliarche, merūm dičta. 


permitte divis || cėtera, gūi simūl 
stravėre vėntos || šeguore fėrvidė 

deproėliūntes, nėc cuprėssi 
nėc veterės agitantur 6rni. 


quid sit futūrum || crūs, fuge gužerer(e) ėt 
quem F6rs diėrum || cūmgue dabit, lucrė 
adpėne nėc dulcės amėres 
spėrne pučr neque tú chorčas, 


donėc virėnti || cūnitiės abėst 
morėsa. nūnc et || cámpus et reač 
lenėsgue súb noctėm susūrri 
cómpositá repetūntur hóra, 


nunc ét laténtis || próditor intimė 
gratūs puėllae || risus ab ánguló 
pignūsgue dėreptūm lacėrtis 
aút digito male pėrtinaci. 


7. HIMNAS MERKURIJUI (I, 10) 


Mėrcuri facūn || de nepės Atlantis, 

quí ferós cultūs || hominūm recėntum 

vėce f6rmasti || catus ét decėrae 
mėre palaestrae, 


252 


tė canam, magni || Iovis ét deėrum „5 
nūntiūm curv4e || que lyráe parėntem, 
callidūm, guidguid || placuit, iocėso 

c6ndere fūrto. 


tė, bovės olim || nisi rėddidisses 
pér dol(um) ámotás, || puerūm mináci 10 
voce dūm terrėt, || viduūs pharėtra 

risit Apėllo. 


guin et Atridas || duce tė supėrbos 

Ili6 divés || Priamūs relicto 

Thėssalėsgu(e) ignės || et inigua Tróiae 13 
castra fefėllit. 


tú piás laetis || animás repėnis 
sėdibūs virgá || que levém coėrces 
áureá turbam, || superis dečrum 
gratus et imis. 20 


8. EPIKŪRININKŲ PAMOKYMAS (I, 11) 


Tú ne quáesierís, || scire nefas, || guėm mihi, guėm tibi 
finem di dederint, || Leūconėe, || nėc Babylėniės 
tėmptaris numerós, || út meliūs, || gūidguid erit, pati. 
séu plurės hiemės || seū tribuit || Jūppiter ūltimam, 


5 quáe nunc 6ppositis || dėbilitat || pūmicibūs maré 
Tfrrhenūm: sapias, || vína liguės || ét spatiė brevi 
spėm longam resecės, || dūm loguimūr, || fūgerit invida 
ačtas: carpe diėm || quám minimūm || crėdula pėsterė. 
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"9. PERSPĖJIMAS VALSTYBĖS LAIVUI 
(1,14) 


O navis, referėnt || in mare tė novi 
flūctus. 6 quid agís? || f6rtiter óccupá 
pėrtum. nėnne vidės, ut 
nūdum rėmigiė latūs 


5 ét malūs celeri || sšucius Africė 
ántemnáeque gemant || ác sine fūnibūs 
vix durare carinae 
possint imperiosiūs 


šeguor? nón tibi sūnt || íntegra linted, 
t0  nėn di, guės iterūm || prėssa vocės malė. 
quámvis Pėntica pinus, 
silvae filia nėbilis, 


iáctes ét genus ét || n6men inūtilė: 
níl pictis timidūs || navita-pūppibūs 
15 fidit. tū, nisi vėntis 
dėbes lūdibriūm, cavė. 


nūper sėllicitūm || quáe mihi taėdiūm, 
nūnc desideriūm || cūrague nón levis, 
interfūsa nitėntes 
20 vites deguora Cycladas. 


10 HIMNAS DIANAI IR APOLONUI (1,21) 


Díanám teneráe || dícite vírginés, 
intonsūm pueri || dicite Cýnthiúm 


x A 


Latonamgue suprėmo 
dilectim penitūs Iovi. 


vės laetám fluviis || ét nemorūm comá 5 
quáecumqu (e) áut gelid6 || prėminet Algidė 
nigris aút Erymanthi 
silvis aūt viridis Cragi; 


vós Tempé totidėm || tėllite laūdibūs 
natalėmgue, marés, || Dėlon Apėllinis 10 
insignėmgue pharėtra 
fraternėgu(e) umerūm lyra. 


haéc bellūm lacrimės(um), || híc miserám famėm | 

pėstemgu(e) á popul(o) ét | príncipe Cžesar(e) in 

Pėrsas atgue Britannos 15 
vėstra mėtus agėt precė. 


11. NUOTYKIS MIŠKE (I, 22) 


Integėr vitae || scelerisgue pūrus 

nón egét Maurís ||iaculis negu(e) árcu 

néc venénatís || gravidá sagíttis, 
Fúsce, pharétra, 


síve pér Syrtés || iter aéstuósas 5 
sive fácturús || per inhóspitálem | 
Cáucasúm vel quáe || loca fábulósus 

lámbit Hydáspes. 
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namgue mé silva || lupus in Sabina,. 

dūm mežm cantó || Lalagėn et ūltra 

tėrminūm curis || vagor ėxpeditis, 
fūgit inėrmem; 


quále pėrtentūm || neque militaris 

Dáuniás latis || alit aėsculėtis 

nėc Iubže tellūs || generat, leėnum 
arida nūtrix. 


pėne mé pigris || ubi nūlla campis 

arbor ačstiva || recreatur aūra, 

quód latūs mundi || nebulėe malūsgue 
Iūppiter ūrget; 


pėne sūb currū || nimiūm propingui 

sėlis in terra || domibūs negata: 

dūlce ridentėm || Lalagėn amábo, 
dūlce loguėntem. 


12. DRAUGUI MIRUŠ (I, 24) 
Ouis desideriė || sit pudor aút modūs 
tam cari capitis? || práecipe lūgubris 
cantus, Mėlpomenė, || cuí liguidim patėr 


vocem cūm cithar4 dedit. 


ėrgo Ouintiliūm || pėrpetuūs sopėr 


„ūrget? cuí Pudor ét || Iústitiáe sorėr 


incorrūpta Fidės || nūdague Véritás 
guand(o) ull(um) inveniėt parėm? 
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mūltis ille bonis || £lėbilis Gccidit, 

núlli flébiliór || quám tibi, Vėrgili. 

tú, frustrá pius, héu || nón ita créditúm 
póscis Quíntiliúm deós. 


quíd? si Thréició || blándius Órpheó 

aúditám moderér(e) || árboribús fidém, 

núm vanaé redeát || sánguis imáginí, 
quám virgá semel hórridá 


nón lenís precibús || fáta reclúderé 

nígro cómpulerít || Mércuriús gregí? 

dūrum: sėd leviūs || fít patiéntiá 
qúidquid córrigeré (e)st nefás. 


13. MALDA APOLONUI (I. 31) 


Quid dédicátum || póscit Apólliném 

vatės? quid órat || dé paterá novūm 

fundéns liquórem? nón opímae 
Sárdiniáe segetés feráces, 


non aéstuósae || gráta Calábriaé 
armėnta, nón aur(um) || aút ebur Indicūm, 
non rúra, quáe Liris guičta 
mordet aquá tacitūrnus žmnis. 


premant Calėnam || falce guibūs dedit 
fortūna vitem, || dives ut aūreis 
mercator ėxsiccėt culillis 
vína Syra reparata mérce, 
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. dis carus ipsis, || guippe ter ét guatėr 


annó revisens || aėguor Atlanticūm 
impūne. mé pascūnt olivae, 
mé cichorėa levėsgue malvae. 


frui parūtis || ét valid6 mihi, 
Lat6ė, dónes || ác precor íntegrá 
cum ménte néc turpém senéctam 
dégere néc cithará caréntem. 


14. ATSIVERTIMAS (I, 34) 


Parcús deórum || cúltor et ínfrequéns, 
insániéntis || dum sapiėntiač 
consūltus érro, nūnc retrėrsum 
véla dar(e) atgu(e) iterare cūrsus 


cog6r relictos: || nimgue Diėspitėr, 
igni corūsco || nūbila dividėns 
-plerūmgue, pér purūm, tonantis 
ėgit eguos valucrėmgue cūrrum, 


quo brūta tėllus || ét vaga flūmin4, 
quo Styx et invis(i) || hėrrida Tačnari 
sedės Atlanteūsgue finis 
concutitūr. valet ima sūmmis 


mutar(e) et insign(em) || áttenuát deūs 

obscūra prėmens; || hinc apicėm rapáx 
Fortūna cūm stridor(e) acūto 
sūstulit, hic posuisse gaūdet. 


0-2 
15. MALDA Į FORTŪNA (I, 35) 


O díva, gratum || quáe regis Antiūm, 
praesėns vel imo || t6llere dė gradū 
mortale corpus vėl supėrbos 
vėrtere fūneribūs triūmphos: 


te pauper ámbit || sóllicitá precė 
ruris colėnus, || tė domin(am) ačguoris 
guicūmgue Bithyna lacėssit 
Carpathiūm pelagūs carina; 


te Dacus 4sper, || tė profugi Scythūe 
urbėsgue gėntes || gu(e) ét Latiūm ferėx 
regūmgue matres barbarėr(um) et 
pūrpurei metuūnt tyranni, 


iniúrióso || nė pede próruás 
stantém colúmnam || neú populūs freguėns 
ʻad árma‘, cėssantės ‘ad árma‘ 
cóncitet ímperiúmque frángat; 


te sémper ánt(e)it || sérva Necéssitás, 
clavós trabáles || et cuneós manú 
gestáns aéna néc sevérus 
úncus abést liguidūmgue plūmbum; 


te Spés et álbo || rára Fidés colít 
veláta pánno || nėc comit(em) žbnegat, | 
utcūmgue mútatá potėntis 
véste domės inimica linguis, 
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at vūlgus infid(um) || ét meretrix retró 
periūra cėdit, || diffugiūnt cadis 
cum fačce siccatis amici, 
fėrre iugūm paritėr dolėsi: 


' servės itūrum || Caėsar(em) in ūltimės 
orbis Britannos || ét iuvenūm recėns 
exámen Ėois timėndum 
partibus Oceanėgue rūbro. 


heu hėu, cicėtric(um) ||ėt sceleris pudėt 
fratrūmgue. guid nos || dūra refūgimūs 
aetas? quid iftactūm nefasti 
liguimus? ūnde manūm iuvėntus 


metū dečrum || cėntinuit? guibūs 
pepėrcit aris? || 6 utinám nova 
incūde diffingas retūs(um) in 
Massagetūs Arabasguė fėrrum. 


16. DŽIŪGAVIMAS (1, 37) 


Nunc ėst bibėndum, || nūnc pede liberė 
pulsanda tėllus; || nūnc Saliūribūs 
ornare pūlvinūr deėrum 
tėmpus erat dapibūs, sodales. 


ant(e)hūc nefas de || prėmere Caecubūm 
cellis avitis, || dūm Capitėli6 
regina dėmentis ruinas, 
fūnus et imperiė parabat 


23 


contaminato || cūm grege tūrpiūm 
morbė virėrum || gūidlibet impotėns 
sperare f6rtunague dūlci 
ébria. sėd minuit furėrem 


vix ūna sėspes || navis ab ignibūs 
mentėmgue Ifmpha || tám Marečticė 
redėgit in verės timčres 
Caėsar ab Italia volūntem 


remis adūrgens, || accipitėr velūt 
mollis colūmbas || áut leporėm citūs 
venator in campis nivalis 
Haemoniaė, daret út catėnis 


fatale mėnstrum. || quáe generėsiūs 
perire gužerens || nėc muličbritėr 
expavit ėnsem nėc latėntis 
clásse citá reparavit 6ras. 


aus(a) ét iacėntem|| visere régiám 
vultū serėno, || fórtis et ásperás 
tractare sėrpentės, ut trum 

c6rpore cėmbiberėt venėnum, 


deliberūta || m6rte ferčci6r; 
saevis Libūrnis || scilicet invidėns 
privata dėduci supėrbo, 
nón humilis muliėr, triūmpho. 
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17. MIRTŲ VAINIKAS (I, 38) 


Pėrsicės odi, || puer, 4pparūtus, _ 

displicėnt nexaė || philyra corėnae, 

mitte séctarí, || rosa quó locėrum 
„Séra morėtur. 


simplici myrtė || nihil allabėres 

sėdulūs curó: || neque tė ministrum 

dėdecėt myrtūs || neque mé sub árta 
vite bibėntem. 


18. ISTORIKUI POLIJONUI (II,1) 


Mot(um) éx Metėllo || cėnsule civicūm 
belligue cáusas || ét viti(a) ét modės 
ludūmgue Fórtunáe gravėsgue 
princip(um) amicitias et árma 


nond(um) ėxpiatis || ūncta crudribūs, 
pericul6sae || plėn(um) opus aleaė, 
tractūs et incedis per ignes - 
sūppositės cineri dolėso. 


paulūm sevėrae || músa tragočdiaė 
desit theštris: || mėx ubi pūblicūs 
res 6rdinaris, grande mūnus 

Cėcropiė repetės cothūrno, 


insigne maėstis || praėsidiūm reis 
et c6nsulėnti, || Pėlio, cūriaė, 
cui laūrus ačternės hon6res 
Dėlmaticė peperit triūmpho 


IS 


iam nūnc minaci || mūrmure cėrnuūm 
perstringis aūres, || iám litui strepūnt, 
iam fūlgor armorūm fugaces 
tėrret equós eguitūmgue vūltus. 20 


audire magnos || išm vide6r ducės, 
non indec6ro || pūlvere sėrdidės 
et cūncta tėrrarūm subacta 
pračter atrėc(em) animūm Catónis. 


Iun(o) ét deėrum || gūisguis amicior 25 
Afris inūlta || cėsserat impotėns 
tellúre victorūm nepėtes 
rėttulit inferiūs Iugūrthae. 


quis nón Latino || singuine pingui6r 
campūs sepūlcris || impia prėeli4 30 
testatur aūditūmgue Mėdis 
Hėsperiaė sonitūm ruinae? 


qui gūrges aút quae || flúmina lūgubris 
ignára bélli? || quód mare Dáuniaé 
non décolóravére caédes? 35 
quáe caret óra cruőóre nóstro? 


sed né relíctis, || Músa procáx, iocís 
Ceaé retráctes || múnera néniaé, 
mecúm Diónaeó sub ántro 
quáere modós levióre pléctro. 40 


3. Odės ir epodės 
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19. TIKRASIS TURTAS (II, 2) 


Nūllus árgentó || color ėst avaris 

ábditó terris, || inimice ldmnae 

Crispe S4llusti, || nisi tėmperūto 
splėndeat ūsu. 


vivet čxtent6 || Proculčius ačvo, 

nėtus in fratrės || animi patėrni: 

fl] (um) agėt || metuėnte sėlvi 
Fáma supėrstes. 


lėtiūs regnės || avidūm domando 

spiritūm guam  si|| Libyám remėtis 

Gadibūs iungas || et utėrgue Poėnus 
sėrviat ūni. 


crėscit indulgėns || sibi dirus hydrops 

nėc sitim pellit, || nisi caūsa mėrbi 

fūgerit venís || et aguosus álbo 
c6rpore lánguor. < 


rédditúm Cyrí || solió Phraáten 

dissidėns plebi || numeró beátor(um) 

ėximit Virtūs || populūmgue falsis 
dėdocet ūti 


vėcibūs, regn(um) ét || diadėma tūtum 

dėferėns uni || propriimgue laūrum 

guisguis ingentės || ocul(o) irretėrto 
spėctat acėrvos. 


ai a 
20. GYVENIMO TAISYKLĖS (II, 3) 


Aequám memėnto || rébus in arduis 
servare mėntėm, || nón secus in bonis 
ab insolėnti tėmperūtam 
laetitia, moritūre Dėlli, 


seu maėstus 6mni || témpore vixeris 5 
seu t(e) in remėto || grūmine pér diés 
festės reclinatūm beáris 
interi6re nota Falėrni. 


quo pinus ingens || albague pėpulūs 
umbr(am) hėspitalem || c6onsociar(e) amánť 10 
ramis? quid 6bliguė labėrat 
` lýmpha fugáx trepidare rivo? 


huc vín(a) et únguent(a) || ét nimiūm brevės 
florés amoénae || férre iubé rosáe, 
dum rés et ačtas ėt sorórum 15 
fíla triūm patiúntur átra. 


cedés coémptis || sáltibus ét domė 
villáque, flávos || quám Tiberís lavít, 
cedés et éxstructís in áltum 
dívitiís potiétur héres. 20 


divésne prísco || nátus ab Inachó 
nil ínterést an || páuper et ínfimá 
de génte sūb divė morėris: 
víctima níl miserūntis Orci. 
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omnės e6dem || cėgimur, 6mniūm 
versatur ūrna || sėrius 6ciūs 


sors čxitūr(a) et nós in ačtern(um) 


ėxili(um) impositūra cymbae. 
21. DRAUGO SUTIKIMAS. (II, 7) 


O s4ėpe mėcum || tėmpus in ūltimūm 
dedūcte Brūto || militiaė ducė, 
quis tė redónavít Ouiritem 
dis patriis Italogue caelo, 


Pompei, meėrum || prime sodaliūm ? 
cum gūo morantem s4ėpe diėm merė 
fregi, coronatūs nitėntes 
málobathró Syri6 capillos, 


tecūm Philippos || ét celerėm fugám 
sensi relicta || nón bene parmula, 
cum fracta virtus, ét minaces 
tūrpe solūm tetigėre mėnto; 


sed mė per hėstes || Mėrcuriūs celėr 
dens6 pavėntem || sūstulit ačrė, 
te rūrsus in bellūm resėrbens 
únda fretis tulit áéstuósis. 


erg(o) óbligátam || rédde Ioví dapém 
longėgue féssum || mílitiá latūs 
depėne sūb laurū meá nec 
parce cadís tibi dėstinatis. 


is 


oblivi6so || lévia Massicė 
cibėri(a) ėxple, || £ūnde capacibūs 
unguėnta dė conchis. guis ūdo 
dėproperūėr(e) apio corėnas 


curátve myrto? || guėm Venus arbitrūm 
dicét bibėndi? || nón ego saniūs 
bacchdbor Ėdonis: recėpto 
dūlce mihi furerė (e)st amico. 


22.AUKSO VIDURYS (II, 10) 


Rėctiūs vivės, || Licini, negu(e) áltum 
sėmper ūrgendė || negue, dūm procėllas 
caūtus h6rrescis, || nimiūm premėndo 

~ litus iniguum. 


áureám guisgūis || medičcritūtem 

diligit, tutūs || caret óbsoléėti 

s6rdibūs tecti, || caret invidėnda 
sobrius aula, 


s4epiūs ventis || agitūtur ingens 

pinus ét celsáe || graviore casu 

dėcidūnt turrės || feriūntgue sūmmos 
fūlgura móntes. 


spėrat infestis, || metuit secūndis 

álterám sortėm || bene prūeparatum 

pėctus, informės || hiemės redūcit 
Iūppiter, idem. 
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súbmovét. non, sí || male núnc, et ólim 

síc erít: quondám || cithará tacéntem 

súscitát Musám || neque sėmper árcum 
téndit Apóllo. 


rébus ángustís || animósus átque 

fórtis ápparé: || sapiénter ídem 

cóntrahés ventó || nimiúm secúndo 
tūrgida véla. 


23. POSTUMUI (II, 14) 


Eheú fugšces, || Pėstumė, Pėstumė, 
labūntur ánni || nėc pietūs morám 
rugis et instanti senčctae 

afferet indomitaegue mėrti, 


non, si trecėnis || gučtguot eūnt diés, 
amice, places || illacrimabilėm 
Plutėna tauris, gūi ter žmplum 
Gėryonėn Tityónque tristi 


compėscit ūnda, || scilicet 6mnibūs 
guicūmgue tėrrae || mūnere vėscimūr 
enaviganda, sive réges 
siv(e) inopės erimūs colėni. 


frustrá cruėnto || marte carėbimūs 
fractisgue rauci || flūctibus Hadriaė, 
frustrá per aūtumnės nocėntem 
c6rporibūs metuėmus aūstrum: 


ag 


visėndus ater || flúmine languidė 
Cocytos ėrrans || ét Danai genūs 
infáme damnatūsgue lėngi 
Sisyphus Ačolidės labėris, 20 


lingūenda tėllus || ét domus ét placėns 
ux6r negu(e) hárum || quás colis žrborūm 
te praeter invisas cuprėssos 
úlla brevėm dominūm seguėtur. 


absūmet hėres || Caėcuba digni6r 25 
servata cėntum || clávibus ét merė 

tinguėt pavimentūm supėrbo, 

_ póntificùm potiėre cėnis. 


24. PAGUODA MECENATUI (II, 17) 


Cur mė guerėlis || ėxanimas tuis? 
nec dis amicum (e)st || nėc mihi tė priūs 
obire, Maėcenas, meárum 
grande decūs columėngue rėrum. 


a, tė meaė si || part(em) animaė rapit 5 
matūri6r vis, || guid moror altera, 
nec carus aéque nėc supėrstes 
integer? ille diés utrámque 


ducėt ruinam. || nón ego pėrfidūm 
dixi sacramen ||t(um). ibimus, ibimūs, 10 
utcūmgue pračcedės, suprėmum 
carper(e) itėr comités parati. 
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me nėc Chimžerae || spiritus igneač 
nec si resūrgat || cėntimanūs gigás 
divėllet ūmguam: sic potėnti 

Iūstitiaė placitūmgue Parcis. 


seu Libra seū me || Scėrpios Asspicit 
formidolėsus, || pars violėnti6r 
natalis hėrare, seū tyrūnnus 
Hėsperiaė Capricėrnus ūndae: 


utrūmgue nėstr(um) in || crėdibili mod6 
consėntit astrum; ||tė Iovis ínpió 
tutėla Saturno refūlgens 
ėripuit volucrisgue Fati 


tardavit álas, || cūm populūs freguėns 
laetūm theatris || tér crepuit sonūm; 
me trūncus illapsūs cerėbro, 
sūstulerat, nisi Faunus ictum 


dextra levasset, || Mėrcurialiūm 
custės virėrum. || rėddere víctimás 
aedėmgue vėtivim memėnto; 
nės humilėm feriėmus 4gnam, 


25. NUOSAIKUMAS (III, 1) 


Odi profanum || vūlgus et árceó. 
favėte linguis: || cármina nón priūs 
audita Mūsarūm sacėrdos 

virginibūs puerisgue cánto, 


= 


regūm timėndor(um) || in propriės gregės, 
regės in ipsos || imperiūm (e)st Iovis, 
clari giganteo triūmpho, 
cūncta supėrcili6 movėntis. 


est út virė vir || latius 6rdinėt 
arbūsta sūlcis, ||hic generėsi6r 
descėndat in campūm petitor, 
móribus híc meliėrgue fáma 


conténdat, ílli || tárba cliéntiúm 

sit máior: aéqua || lége Necéssitás 
sortítur insignės et imos, 
* 6mne capáx movet ūrna nėmen. 


destrictus ėnsis || cuí super ínpiá 
cervice pėndet, || nón Siculaė dapės 
dulc(em) ėlabėrabūnt sapėrem, 
nón aviūm citharačgue cantus 


somnūm redūcent: || sėmnus agrėstiūm 
lenis virėrum || nėn humilės domės 
fastidit ūmbrosimgue ripam, 
nón Zephyris agitūta Tėmpe. 


desiderūntem || quód satis ėst neguė 
tumūltuosum || sėllicitūt maré 
nec sačvos Arcturi cadėntis 
impetus áut oriėntis Haédi, 
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non vėrberūtae || grūndine vineaė 
fundūsgue mėndax || árbore nūnc aquás 
culpante, nūnc torrėnti(a) ágros 
sidera, nūnc hiemės iniguas. 


contrūcta pisces || aėguora sėntiūnt 
iactis in altum || mėlibus: hūc freguėns 

caemėnta dėmittit redėmptor 
cūm famulis dominūsgue tėrrae 


fastidi6sus: || sėd Timor ét Minaė 
scandūnt eódem, || quó dominūs, neguė 
decėdit ačrata trirėm(i) et 
post eguitėm sedet atra Cūra. 


guodsi dolėntem || nėc Phrygiūs lapis 
nec pūrpurarum || sidere cláriór 
delėnit ūsus nėc Falėrna 
vitis Achaėmeniūmgue cėstum, 
cur invidėndis || pėstibus ėt novė 
sublime ritu || mėliar atriūm? 
cur valle pėrmutėm Sabina 
divitiūs operėosičres? 


ROMĖNŲ JAUNUOMENEI (III, 2) 


Angūst(am) amice || paūperiėm pati 


„robūstus ácri || militiš puėr 


condiscat ét Parthės ferčces 
vėxet eguės metuėndus hūsta 


SR 


vitámque sūb div(o) || ét trepidis agát 
in rébus, íll(um) ex || m6ėnibus hósticís 
matróna bėllantis tyránni 
próspiciéns et adúlta vírgo 


suspiret: “ėheu, || né rudis ágminúm 
sponsūs lacėssat || rėgius ásperúm 
tactū lečnem, gūem cruėnta 
pér medias rapit ira caėdes.“ 


` dulc(e) ét decėrum (e)st || pró patria mori: 
mors ét fug4cem || pėrseguitūr virūm 
nec parcit inbellis iuvėntae 
poplitibūs timidėve tėrgo. 


Virtūs, repūlsae || nėscia sėrdidaė, 
intaminėtis || £ūlget honėribūs 
nec sūmit aút ponit secūris 
arbitrio populáris aūrae. 


Virtūs, reclūdens || immeritis mori 
caelūm, negata || tėmptat itėr viá 
coetūsgue vūlgaris et ūdam 
spėrnit humūm fugiėnte pėnna. 


est ét fidėli || tūta silėntio 
mercės: vetabo, || gui Cereris sacrūm 
vulgarit arcanaė, sub isdem 
sit trabibūs fragilėmgue mėcum 
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solvát phasėlon; || saėpe Diėspitėr 
neglėctus incest(o) || iddidit integrūm, 
rar(o) antecėdentėm scelėstum 
dėseruit pede Poėna claūdo. 


27. MECENATUI (KOVO M. 1 d.) (III, 8) 


Martiis caelėbs || quid agám kalėndis, 

guid velint florės || et acėrra tūris 

plėna miraris || positūsgue carb(o) in 
cačspite vivo, 


dėcte sėrmonės || utriūsgue linguae? 

vėveršm dulcis || epulás et Album 

Liberė caprūm || prope fūnerūtus 
arboris ictu. 


híc diés annó || redeūnte fėstus 

cėrtic(em) adstrictūm || pice dimovėbit 

amphoraė fumūm || biber(e) institūtae 
cónsule Tūllo. 


sūme, Mačcenas, || cyathės amici 

sėspitis cent(um) ét || vigilės lucėrnas 

pėrfer in lucėm: || procul ómnis ésto 
clámor et ira. 


mitte civilis || super Urbe cūras: 

Gccidit Daci || Cotisėnis žgmen, 

Mėdus infestūs || sibi lūctuėsis 
dissidet žrmis, 
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nėglegėns, ne qúa || populūs labėret, 

parce privatūs || nimiūm cavėr(e) et 

dóna praesentis || cape laetus hėr(ae) ac 
lingue sevėra. 


28. SUSITAIKYMAS (III, 9) 


“D6nec grátus eram tibi 

nėc quisquám potiėr || bracchia cándidáe 
cėrvici iuvenis dabat, 

Pėrsarūm vigui || rėge beati6r“. 


“dėnec nón aliá magis 

arsisti negu(e) erat || Lýdia post Choėn, 
múlti Lýdia nėminis, 

Rómaná viguí || clárior Iliá‘, 


‘mé nunc Thréssa Chloé regít, 

dúlces dócta modės || ét citharáe sciéns, 
pró qua nón metuám morí, 

si parcėnt animáe || fáta supérstití‘. 


‘mé torrét face mútuá 

Thūrini Calais || fílius Ornyti, 
pró quo bis patiar mori, 

si parcėnt puerė || fata supėrstiti“. 


‘quíd si prisca redit Venūs 
diductėsgue iugė || cėgit aéneó? 

si flav(a) ėxcutitūr Chloé 
rėiectačgue patčt || išnua Lydiaė?“ 
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‘quámquam sídere púlcriór 
íll(e) est, tú leviór || córtic(e) et ímprobó 


íracúndior Hádriá: 
tėcum viver(e) amém, || tėc(um) obeám libėns.“ 


29. NEOBULEI (III, 12) 


*  Misėrarūm (e)st nėgu(e)amėri darė lūdūm nėguė dūlci 
mala vínó lavėr(e) áut ėxanimari mėtūėntis patrūde 
vėrbėra línguáe. 


tibi quálúm Cýthêréáe pūčr alės, tibi tėlis 6pėr6- 
5  sėeguė Minėrvėe stūdi(um) Aufėrt, Nė6būlė, Lipa- 
ráeí nîtôr Hėbri, 


sîmûl únctós Tibėrinis ūmėrės lávît în ūndis, ėguės 
ípsó mêlîór Béllêrôphónté, nêquê púgnó nêquê 
ségní pêdê víctús. 


10 câtùs idėm pêr âpértúm fūgiėntis âgîtátó grêgê cér- 
vės iacūlar(1) ét cêlêr ártó lâtîtántém frūticėt(o) éx- 
cîpêr(e) áprúm. 


30. BANDUZIJOS ŠALTINĖLIUI (III, 13) 


Ó fons Bándusiáe || spléndidiór vitró, 
Dūlci dígne meró || nėn sine flóribús, 
crás donáberis háedo, 
cuí frons túrgida córnibús 


* Pritrūkus spaustuvei trumpumui žymėti lanke- 
lių, juos pakeitėme laužtomis kepurėlėmis. 


Eyi 


prímis ét vener. (em) ét || próelia déstinát. 
frústra, nám gelidós || ínficiét tibí 
rúbro sánguine rívos 


lásciví subolés gregís. 


té flagrántis atróx || hóra Canículáe 


néscit tángere, tú || frígus amábilé 
fėssis vėmere taūris 


praebes ét pecori vagó. 


fíes nobiliūm || tú quoque fėntiūm 


mė dicėnte cavis || imposit(am) ilicėm 
saxis, ūnde loguaces 


15 
lymphae dėsiliūnt tuáe. 


31. FIDILĖS AUKA (III, 23) 


Cael6 supinas || si tuleris manūs 
nascėnte lūna, ||rūstica Phidylė, 
si túre placaris et hórna 

frūge Laris avidague pėrca 


nec pėstilėntem || sėntiet Africūm 5 
fecūnda vitis || nėc sterilėm segės 
rubigin(em) áut dulcės alūmni 
pėmiferė grave tėmpus ánno 


nam quáe nivali || pascitur Algidė 
devėta quércus || inter et ilicės 


10 
aut crėscit Albanis in hėrbis 
víctima, pėntificūm secūris 
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cervice tinguet: || tė nihil attinėt 
temptare múlta || cáede bidėntiūm 

parvės coronantėm marino 
rėre deos fragiligue myrto. 


immiūnis áram || si tetigit manūs, 
non sūmptuėsa || blandior hėstia, 
mollivit aversės Penates 
farre pi(o) ét saliėnte mica. 


32. PAMINKLAS (III, 30) 


Ėxegi monumėnt(um) ačre perėnniūs 
rėgaligue sitū || pframid(um) altiūs, 
quód non imber edax, || nón aguil(o) impotėns 
pėssit diruer(e) áut || innumerdbilis 


annorūm seriés || ét fuga tėmporūm. 

nón omnis moriūr || mūltague pars mei 
vitabit Libiti n(am) ; || ūsgue(e), ego pósterá 
crėscam laude recėns, || dūm Capitėliūm 


scandet cūm tacita || virgine pėntifėx. 
dicar, quá violėns || 6bstrepit Aūfidūs 
ét qua pauper aquáe || Dáunus agrėstiūm 
régnavít populór(um), || éx humili poténs, 


prínceps Ačoliūm || cármen ad Italės 
dėduxisse modės. || sūme supérbiám 
quáesitám meritis || ét mihi Délphicá 
lauro cínge volėns, || Mėlpomenė, comám, 
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33. MELPOMENAI (IV, 3) 


Ouėm tu, Mėlpomenė, semėl 

nascentėm placid6ė || lūmine videris, 
illum nón labor Isthmiūs 

clarabit pugilėm, || nón equos impigėr 


cūrru dūcet Acháicó 

victorėm neque rés || bėllica Dėliis 
6rnatūm foliis ducėm, 

quód regūm tumidas || cėntuderit minas, 


6stendėt Capitėli6: 

sėd quae Tibur aquáe || fėrtile praefluūnt 
ét spiss4e nemorūm comáe 

fingent. Ačoliė || câimine nėbilėm. 


Romae principis ūrbiūm 

dignatūr subolės || inter amdbilės 
vátum pėnere mé chorės 

ét iam dėnte minūs || mėrdeor invidė. 


6 testūdinis aurede 

dūlcem guaė strepitūm, || Pieri, tėmperas, 
6 mutis guogue piscibūs 

dėnatūra cygni, || si libeat, sonūm, 


tėtum mūneris hėc tui (e)st, 
quód monstrėr digitė || prūetereūntiūm 
Rómanáe fidicėn lyrūe: 


15 
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quód spir(o) ét placed, || si placeė, tuūm (e)st. 


4. Odės ir epodės. 
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34. PAVASARIS IR MIRTIS (IV, 7). 


Diffugėre nivės, || red(e) ūnt iam gramina campis 
arboribūsgue comaė; 

mūtat térra vicės || et dėcrescėntia ripas 
flūmina praetereūnt; 


Gratia cūm Nymphis || geminisgue sorėribus aūdet . 
dūcere nūda chorės: i 

ímmortália né sperés, || monet ánnus et álmum 
quáe rapit hóra diém, 


frígora mítescúnt || Zephyris, ver próterit ačstas 
interitūra, simúl 

pómifer aūtumnūs || frugés effūderit, éť mox 
brúma recūrrit inérs. 


d4mna tamén celerės || reparánt caelėstia lūnae; 
nós ubi dėcidimūs 

quó pius Aéneás, || quo Tūllus dives et Ancus, 
púlvis et úmbra sumūs. k 


guis scit an ádiciánt || hodiėrnae crūstina simmae 
tėmpora di superi? 

cūncta manūs avidas || fugiėnt herėdis amico 
guaė dederis animó. 


cúm semel 6ccideris || et dė te, splėndide, Minos 
fėcerit arbitria, 

nón, Torgušte, genūs, || non tė facūndia, nón te 
rėstitučt pietas; 


„ARKA 


infernis negu(e) enim || tenebris Diána pudicum 
liberat Hippolytūm 

nėc Lethžea valčt || Theseūs abrūmpere caro 
vincula Pirithoo. 


35. PAVASARIO ŠVENTĖ (IV, 12) 


Iám veris comités, || quáe mare tėmperant, 

impellūnt animáe || lintea Thráciáe, 

iám nec prata rigėnt || nėc fluvii strepūnt 
hibernė nive tūrgidi. 


nidum pónit, Ityn || £lėbilitėr gemėns, 5 
infelix avis ét || Cėcropiae domūs 

ačtern(um) 6pprobriūm, || quód male barbaras 

` rėgum (e)st ūlta libidinės. 


dicunt in tenerė || grámine pinguiūm 
cūstodės oviūm || cármina fístulá 10 
dėlectūntgue deūm, || cūi pecus ét nigri 

c6lles Arcadiūe placėnt. 


Adduxėre sitim || tėmpora, Vėrgili : 

sėd pressūm Calibūs || dūcere Liberūm 

si gestis, iuvenūm || nėbiliūm cliėns, 15 
nardo vína merčberė. 


nardi parvos onyx || ėliciėt cadūm, 

quí nunc Sūlpiciis || 4ccubat hėrreis, 

spēs donáre novas || lárgus amžraguė 
cūrar(um) ėluer(e) éfficáx. 20 
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25 ád quae si properas || gaudia, cūm tuá 
vėlox mėrce veni: || nėn ego tė meis 
immunėm meditėr || tinguere pėculis, 

pléna dives ut in domė. 


vėrum pėne moras || ėt studiūm lucri 
26 nigrorūmgue memór, || dùm licet, igniūm 
misce stūltitiam || consiliis brevėm: 
dūlce (e)st dėsiper(e) in locó. 


36. LIKEJAI (IV, 13) 


Aūdivėre, Lycė, || di mea vóta, di 
aūdivėre, Lycė: || fis anus ėt tamėn 
vis formosa vidėri 
lūdisgu(e) ét bibis impudėns 


5 ėt cantū tremulė || pėta Cupidinėm 
lėntum sėllicitas. || ille virėntis ét 
dėctae psallere Chiae 
pūlcris ėxcubat in genis. 


importūnus enim || transvolat áridás 
10 quércus ét refugit || tė quia lūridi 
dėntes, tė guia rūgae 
tūrpant éť capitis nivės. 


nėc Coáe referūnt || iám tibi pūrpurūe 
nėc cari lapidės || tėmpora, quáe semél 
15  nėtis cėndita fastis 
inclusit volucris diés... 
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gūo fugit venus, hėu, || guėve colėr, decėns 
guė motūs? quid habės, || illius, illiūs, 
gu4e spirėbat amėres, 
quáe me sūrpuerat mihi 20 


félix póst Cinaram || n6tagu(e) et artiūm 
gratarūm facies? || sėd Cinarae brevis 
annos fata dedėrunt, 
sėrvatūra diū parėm 


c6rnicis vetulūe || tėmporibūs Lycėn, 25 
possent út iuvenės || visere fėrvidi 
mūlto nón sine rísu 
dilaps(am) in cinerės facėm. 


Epodės 


37. SAPNAI IR TIKROVĖ (ep. 2) 


"Bedtus ille quí procūl negėtiis, 
ut prisca gėns mortaliūm, 
patėrna rūra būbus ėxercėt suis 
solūtus 6mni faenorė 
negu(e) čxcitatur clássicó milės truci 5 
negu(e) hėrret iratūm maré 
forūmgue vitat ėt supėrba civiūm 
potėntičrum limina, 
erg(o) Aut adūlta vitiūm propaginė 
altas maritat populės 10 
aut in redūcta valle mūgiėntiūm 
prospėctat ėrrantės gregės 
inūtilėsgue fálce rámos ámputáns 
felícióres ínserít 
aut prėssa pūris mėlla cóndit ámphorís 15 
aut tondet infirmas ovės. 
vel cūm decėrum mitibūs pomis capūt 
Autūmnus gris ėxtulit, 
ut gaudet insitiva dėcerpėns pira 
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certant(em) et ūvam pūrpurėe, 

qua mūnerėtur tė, Priáp(e), et tė, patėr 
Silvane, tútor finiūm. 

libėt iacėre modó sub ántiqu(a) ilicė, 
mod(o) in tenaci graminė : 

labūntur altis interim ripis aguše, 
guerūntur in silvis avės 

frondėsgue lymphis 6bstrepūnt manatibūs, 
somnės quod invitėt levés. 

at cūm tonantis annus hibernūs Iovis 
imbrės nivėsgue cėmparat, 

aut trūdit acres hinc et hinc multa canė 
aprės in 6bstantės plagas 

aut amit(e) lėvi rára tėndit rėtia 
turdis edacibūs dolės 

pavidumguė lepėr(em) et ádvenám lagu(e)ė 

E [gruém 

iucúnda cáptať práemiá. 

quis nón malárum gūas amór curás habėt 
haec ínter 6bliviscitūr? 4 

guodsi pudica mūli(e)r in partėm iuvėt 
dom(um) átque dūlces liberės, 

Sabina quális áut perūsta sėlibūs 
pernicis ūxor Apuli, 

sacrūm vetūstis ėxstruat lignis focūm 
lassi sub adventūm viri 

claudėnsgue tėxtis cratibūs laetūm pecūs 
distėnta siccet ūbera 

et hórna dūlci vína prėmens dėliė 
dapės inėmptas ápparét: | 
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non mé Lucrina iūverint conchylia 
magisve rhėmbus áut scari, 

si guos Ečis intonata flūctibūs 
hiėms ad hėc vertát maré, 


non Afr(a) avis descėndat in ventrėm meūm, 


non attagėn Ičnicūs 

iucūndiėr quam lėcta dė pinguissimis 
olíva ramis arborūm 

aut hėrba lapathi prat(a) amantis ėt gravi 
malvae salūbres cėrpori 

vel ágna fėstis cáesa Tėrminalibūs 
vel haedus čreptūs lupo. 

has inter ėpulas út iuvat pastas ovės 
vidére prėperantės domūm, 

vidére fėssos v6ėmer(em) inversūm bovės 
colló trahėntes languidėo. 

positosgue vėrnas, ditis ėxamėn domūs, 


circūm renidentės Larės“. 
haec ūbi locūtus faenerūtor Alfiūs, 
iam iám futūrus rūsticūs, 
omnėm redėgit idibūs pecūniam, 
guaerit kalėndis pėnerė. 


38. ROMĖNAMS (ep. 7) 


Quo, quó scelėsti r(u)itis? áut cur dėxteris 
aptántur énses cóndití? 

parúmne cámpis átque Néptunó supér 
fusúm (e)st Latíni sánguinís, 

non út supérbas ínvidáe Kartháginís 
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Románus árces ūrerėt, 

intáctus áut Británnus út descénderét 
sacrá caténatús viá, 

sed út secūndum vėta Parthorūm suá 
Urbs haéc periret déxterá? 

nequ(e) hic lupís mos néc fuít leónibús i 
umquám nis(i) in dispar feris. 

furėrne cačcos án rapit vis ácriór 
an cūlpa? rėsponsūm daté. 

tacėnt et álbus óra pallor inficit 
mentėsgue pėrculs4e stupėnt. 

sic ėst: acėrba fata Romanos agūnt 
scelūsgue fraternūe necis, 

ut immerėntis flūxit in terrim Remi 
sacėr nepėtibūs cruėr. 


39. DRAUGAMS (ep. 13) 


Hėrrida tėmpestūs caleūm contraxit et imbres 
nivėsgue dėducūnt Iovėm; || nūnc mare, nunc 
l [siluáe 
Thréició Aquilóne sonánt. rapiámus, amíci, 
occasiónem dé dié || dúmque virént genuá 
ét decet, óbductá solvátur frónte senéctus. 
tu vína Tórquató mové || cónsule préssa meó. 
cétera mítte loquí: deus haéc fortásse benígna 
redúcet ín sedém vicé. || núnc et Acháemenió 
pérfundí nardó iuvat ét fide Cýllenéa 


ao as 


leváre diris péctorá || sėllicitūdinibūs, 


nėbilis út grandi cecinit Centaurus alúmno : 
“ invicte, mėrtalis deá || nūte puér Thetidė, 


tė manet Assarūci tellūs, quam frigida parvi 
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findūnt Scamžndri flūmina || lūbricus ét Si- 
[mois, 


únde tibi reditūm certė subtėmine Parcae 


15 


rupėre, nėc matėr domūm || cačrula tė revehėt 


illic 6mne malūm vinė cantūgue levato, 


def6rmis aégrimóniáe || dūlcibus álloquiís, 


40. PASITEISINIMAS (ep. 14) 


M6llis inėrtia cúr tantám diffūderit imis 
oblíviónem sėnsibūs, 

pėcula Lėthaeės ut si ducėntia sėmnos 
arėnte fáuce traxerim, 

candide Máecenás, occidis sáepe rogando: 
deús, deūs nam mé vetát 

ínceptós, olím promíssum carmen, iámbos 
ad úmbilíc(um) addúceré. 

nón alitér Samió dicúnt arsísse Bathýllo 
Anácreónta Téiúm , 

quí persáepe cavá testūdine flévit amórem 
non élabórat(um) ád pedém. 

úreris ipse misér: guodsi non pūlcrior ígnis 
accėndit 6bsess(am) Ilión, 

"gūude sėrte tuá; me libertina, nec úno 
contėnta, Phryne mūceršt. 
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Vertimai 


1. MANO PAŠAUKIMAS (I, 1) 


O Mecenate, karališkų sentėvių aini, mano 
apsauga ir malonus papuošime! Yra tokių, ku- 
riuos džiugina vežimo sukeltos Olimpijos žai- 
dimuose dulkės, kada įkaitusių ratų neužkliu- 
dytas stulpas ir kilni palmė pasaulio viešpa- 
čius išaukština iki dievų. O šį džiugina, kai ne- 
pastovių piliečių minia stengiasi jį iškelti į tris 
aukščiausias garbės vietas. Aną ima džiaugsmas, 
jei supila į savo aruodus, ką tiktai suvalo Lybijos 
kluonuose. Besidžiaugiančio, kad gali su arklu 
vagoti gimtinės laukus, niekuomet nepalenksi 
atališkomis sąlygomis, kad (būdamas) bailus 
jūrininkas Kipro laivu raižytų Mirtojaus jūrą. 
Pirklys, bijodamas Ikaro bangose šėlstančio 
Afrikos vėjo, giria poilsį savo miesto aplinku- 
moje, bet neišmokęs kęsti vargo greitai sutaiso 
aplaužytus laivus. Yra ir tokių, kurie neatsisako 
išlenkti taurę Masikos senvynio ir praleisti di- 
desnę dienos dalį tysodami tai po žaliu gervuo- 
gės krūmu, tai prie čiurlenančio upelio. Dauge- 
lį džiugina stovyklos gyvenimas, rago su trimi- 
tu sumišęs balsas ir motinų pasmerkti karai. 


— 62 — 


Medžiotojas, užmiršęs jauną žmoną, šaltą naktį 
pasilieka lauke, kai jo ištikimi šunyčiai pamato 
briedį arba Marso šernas drasko tvirtus tinklus. 
Mane su aukštaisiais dievais jungia vijoklės, mo- 
kyų dainių galvos papuošimas. Vėsus miške- 
lis ir linksmi (lengvi) nimfų bei satirų chorai 
mane skiria nuo minios, kai Euterpė nesuglau- 
džia tibijų ir Polihimnija neatsisako įtempti 
Lesbo lyros. Taigi, jei mane skirsi prie lyrikų, 
aš galva pasieksiu žvaigždynus (žvaigždes). 


2. KUR IŠGELBĖJIMAS. (1,2) 


Jau pakankamai Jupiteris leido į žemę snie- 
go ir baisios krušos ir, daužydamas rausva de- 
šine šventas tvirtoves, gąsdino miestą. Bijojo 
žmonių giminė, kad negrįžtų Piros apraudoti 
baisūs laikai ir nepaprasti reiškiniai, kai Pro- 
tėjus ginėsi visą bandą, kad aplankytų aukštus 
kalnus, kai žuvys kabėjo medžių viršūnėse, kur 
buvo įprasta gyventi balandžiams, ir kai išsilie- 
jusioje jūroje plaukiojo baukščios stirnos. Ma- 
tome geltonąjį Tibėrį, smarkiai  išsiliejusį ir 
nuo etruskų kranto atsimušusiomis bangomis 
sunaikinusį karaliaus pastatą ir Vestos švento- 
vę. Tuo metu, kai jis gailiai besiskundžiančiai 
Ilijai giriasi keršysiąs, santuokos atsidavimo 
pagautas, Jupiteriui nepritariant, per plačiai te- 
kėdamas išsilieja ir iš kairiojo kranto. Išretėjęs 
jaunimas išgirs, jog piliečiai galandę kalavijus, 
kad nuo jų geriau žūtų žiaurūs persai; išgirs 
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dėl tėvų kaltės kilusias kovas. Į kurį iš dievų 
tauta šauksis griūvant valstybei? Su kokiais pra- 
šymais nekaltos mergaitės kreipsis į maldų ne- 
išklausančią Vestą? Kam Jupiteris paves (už- 
davini) išpirkti nusikaltimą? Pagaliau, maldau- 
jame, kad ateitum gelbėti, apsisiautęs baltesnius 
už debesis pečius, žiny Apolone; arba tu, jei no- 
ri, besijuokiančioji Ericina, apie kurią skraido 
Juokas ir Kupidonas; arba tu (romėnų tautos) 
įkūrėjau, perdaug prisisotinęs ilgo tarpusavio 
karo, jei palankiai žiūri į pamirštą giminę ir pa- 
likuoniją; tu, kurį. džiugina smarkus klyksmas, 
spindį šalmai ir marsų pėstininko į kruviną 
priešą- nukreiptas veidas; arba tu, Merkurijau, 
maloningosios Majos sūnau, jei pasilieki žemė- 
je, pakeitęs jaunikaičio išvaizdą, ir duodies va- 
dinamas Cezario nužudymo keršytoju. Nesku- 
bėk grįžti į dangų, gyvenk patenkintas Kvirino 
tauta, ir vėjelio dvelkimas tenenuneša tavęs dėl 
mūsų ydų nepalankaus. Geriau tarp mūsų, tė- 
ve ir vade, pasirink didžius triumfus ir neleisk, 
Cezari, kad tau esant vadu medai jodinėtų nenu- 
bausti. 


3. VERGILIJŲ PALYDINT (I, 3) 


O laive, kuriam yra pavestas Vergilijus, 
prašau, tevaldo tave galingoji Kipro deivė (Ve- 
nera), Elenos broliai (Poliuksas ir Kastoras), 
skaistūs žvaigždynai ir vėjų tėvas (Eolas), nu- 
raminęs kitus vėjus, išskyrus Japygą, kad tu 
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saugotum mano brangiausią bičiulį ir nugaben- 
tum jį sveiką į Atikos kraštą. ` : 

Tai buvo ypatingai užgrūdintas ir geleži- 
nės valios žmogus, kuris pirmas išdrįso silpną 
laivą pavesti baisiajai jūrai. Jis nepabūgo smar- 
kaus Afrikos vėjo, besigrumiančio su Akvilo- 
nais, nei liūdnų Hijadų, nei Noto šėlimo, už ku- 
rį Adrijoje nėra didesnio valdovo, kai jis nori 
įsiūbuoti ir nuraminti jūrą. Kokio mirties ge- 
luonies bijojo tas, kuris be ašarų žiūrėjo į ne- 
ramiąją jūrą, nardančias joje baisenybes ir pa- 
vojingas Akroceraunijos uolas. Veltui išmintin- 
gasis dievas atskyrė sausumą nuo nesugyvena- 
mo vandenyno, jei vistiek nedorieji žmonės lai- 
vais perskrodžia neliestinas jūras. Drąsi, viską 
pakelianti žmonių giminė, nepaisydama draudi- 
mo ir peržengdama dievo įstatymą, veržiasi pir- 
myn. Atkaklus Prometėjus klasta atnešė ugnį 
ir paskleidė tautose blogybes. Po to, kai ugnis 
buvo -pagrobta iš dangaus, liesumas ir nauja iki 
šiol nežinomų ligų daugybė apniko žemę (žmo- 
nes) ir pagreitino anksčiau lėtai ėjusios mirties 
žingsnį. Dedalas sparnais, ne žmogui skirtais, iš- 
bandė tuštųjį orą. Herkulas smurtu prasiveržė 
į pragarą. Nieko nėra sunkaus mirtingiesiems 
(žmonėms). Dėl savo kvailybės mes siekiame 
patį dangų užvaldyti ir savo įžūlumu neleidžia- 
me Jupiteriui padėti į šalį perkūnus. 
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4. PAVASARIO GIESMĖ (I, 4) 


Pavasario ir šiltų vakarų vėjų dėka pasibai- 
gė šaltoji žiema. Mašinos traukia nuo kranto 
sausuosius laivus. Jau nebesidžiaugia tvartais 
banda nei ugnimi artojas, ir nebebaluoja pievos 
baltąja šarma. Kiteros Venera mėnulio šviesoje 
jau traukia dainas, o maloniosios Gracijos, pa- 
keisdamos koją, su Nimfomis šoka į taktą (ž. v. 
daužo žemę), kol degąs Vulkanas kaitina didžiu- 
les Ciklopų dirbtuves. Dabar tinka blizgančią gal- 
vą puošti žaliąja mirta ar gėle, kurią augina lais- 
voji (išlaisvinta nuo sniego) žemė. Dabar tinka 
pavėsinguose miškuose aukoti Faunui eriuką, jei 
jis to reikalauja, arba oželi, jei jis tat labiau 
mėgsta. 

Išblyškusi mirtis vienodai beldžiasi į vargšų 
lūšneles ir turtingųjų rūmus (Žž. v. karalių bokš- 
tus). O palaimintasis Sestijau, trumpas gyveni- 
mo laikas neleidžia mums tikėtis ilgo amžiaus. 
Jau tave greitai apsups naktis, pasakų vėlės ir 
Plutono ištrėmimo namas. Kai tik tu kartą į ten 
- nukeliausi, daugiau nebetrauksi burtų dėl vyno 
puotos užveizdos vardo ir nebesigėrėsi jaunuoju 
Licidu, dėl kurio dabar visa jaunuomenė kaista 
ir kurį greitai įsimylės mergaitės. 


5. PRAŽŪTINGA ĮTAKA (I, 8) 


Lydija, prašau tave, sakyk visų dievų vardu, 
kam skubiniesi meile pražudyti Sibaritą, ko- 


5. Odės ir epodės. 
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dėl jis vengia saulėto lauko, nors ankščiau pa- 
kęsdavo dulkes ir saulės kaitrą? Kodėl nejo-' 
dinėja tarp tinkančių karo tarnybai draugų ir 
netramdo dantėtomis kamanomis Galijos žirgų? 
Kodėl bijosi paliesti geltonąjį Tiberį (plaukio- 
ti)? Kodėl vengia aliejų labiau, negu gyvatės 
kraujo ir jau nebenešioja nuo ginklo pamėly- 
navusių rankų, nors dažnai pasižymėdavo nu- 
sviesdamas diską ir ietį dar už taikinio? Kas 
slepia ji taip, kaip, pasakoja, slėpusi jūrų dei- 
vė Tetida prieš graudų Trojos žlugimą savo sū- 
nų, kad vyriški rūbai neįtrauktų jo į karą ir į li- 
kiečių būrius ( į kruvinus karus su likiečių bū- 
riais)? 


6. ŽIEMA (I, 9) 


Matai, kad pakilo baltasis Soraktas iš sniego 
gilaus ir apsunkintieji miškai jau neišlaiko naš- 
tos, o nuo šalčio aštraus sustojo upeliai. O Ta- 
lijarke, panaikink šaltį, uždėdamas gausiai ant 
židinio malkų ir, maloningasis, įpilki keturme- 
čio vyno iš sabiniškojo ąsočio. Visą kita paves- 
ki dievams. Kai tik jie į šėlstančią jūrą paleido 
besigrumiančius vėjus, nebesiblaško nei kiprai, 
nei uosiai senieji. Neklauski, kas bus rytoj, ir 
kurią iš dienų tik skirs tau likimas, pridėki prie 
laimikio. Kol tau žaliukui dar neatėjo įkyrioji 
senatvė, kol jaunas esi, neniekinki šokių — ra- 
telių ir meilės saldžios. Dabar Marso laukas, ra- 
mios vietelės mieste ir švelnutis nakties vėjelis 
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yra ieškomi sutartą valandą. Dabar yra malonus 
ir besislepiančios mergaitės išdavikiškas juokas 
iš už intymaus kampo, ir pagrobtas iš rankų už- 
statas arba numautas nuo piršto žiedas. 


7. HIMNAS MERKURIJUI (I, 10) 


Merkurijau, iškalbingasis Atlanto aini, kuris 
laukinius pirmykščių žmonių papročius pakei- 
tei padoriomis meno taisyklėmis; tave apdai- 
nuosiu, didžojo Jupiterio ir, aplamai, dievų pa- 
siuntinį, lenktosios lyros išradėją ir sumanų 
paslėpti, juokais pavogus, kas tik patiko. Juokė- 
si kitados Apolonas, netekęs saidoko tuo laiku, 
kai jis tave vaiką grasinančiu balsu baugino nu- 
bausiąs, jei negrąžintum klasta pagrobtos ban- 
dos, Taip, tau esant vadu turtingasis Prijamas, 
palikęs Troją, apgavo išdidžius atridus, tesalie- 
čių laužus ir Trojai nedraugingas stovyklas. Tu 
dorųjų (pamaldžiųjų) sielas palydi į palaimin- 
tųjų buveinę ir auksine lazda suvaldai šešėlių 
būri, nes esi malonus dangaus ir požemio die- 
vams. 


8. EPIKURININKŲ PAMOKYMAS (I, 11) 


Leukonoja, neklausk, — uždrausta žinoti, — 
. kokį man, kokį tau dievai skiria gyvenimo galą, 
ir nemėgink babiloniečių burtų (skaitlinių). 
Kurkas geriau su viskuo sutikti, kas tik at- 
sitiks, (vistiek), ar Jupiteris skyrė tau daugelį 
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žiemų, ar (jau) paskutinę, kuri dabar Tirėnų jū- 
rą skaldo į priešais stūksančias uolas. Būk iš- 
mintinga, pilstyk vyną ir trumpu laiku šalink 
ilgą viltį. Mums bekalbant, prabėgs pavydus am- 
žius. Gyvenk dabartimi ir kuo mažiausiai pasiti- 
kėki rytojum. 


9. PERSPĖJIMAS VALSTYBĖS LAIVUI 
(I, 14) 


O laive, nuneš tave atgal į jūrą naujos ban- 
gos! O ką tu darai? Drąsiai įplauk (užimk) į 
uostą. Argi tu nematai, kad šonas neteko irklų, 
o stiebas smarkaus Afrikos vėjo sužalotas, an- 
tenos traška, ir laivai be lynų vos gali išlaikyti 
įsiutusias jūras? Tu neturi sveikų burių, nei 
dievų, i kuriuos vėl šauktumeis prispaustas ne- 
laimės; nors tu, Ponto pušie, kilni miško dukte- 
rie, didžiuotumeis, nieko nepadės tavo vardas ir 
giminė. Bailus jūrininkas nepasitiki išpuoštais 
laivais. Saugokis, jeigu nenori tapti vėjų žaislas. 
Tu, kuris neseniai buvai man nerimą sukeliąs 
įkyrumas, dabar esi troškimas ir nemažas rūpes- 
tis. Saugokis tarp blizgančių Kikladų banguo- 
jančios jūros! 


10. HIMNAS DIANAI IR APOLONUI 
(I, 21) 


Švelniosios mergaitės, apdainuokite Dianą, 
o jūs, berniukai, cintietį Apolona ir aukščiau- 
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siojo Jupiterio širdingai numylėtąją  Latoną. 
Jūs, mergaitės, šlovinkite Dijaną, besidžiaugian- 
čią upėmis ir žalumynais miško, kur tik jis be- 
būtų matomas, ar ant šalto Algido, ar tamsiu ši- 
lu kyšotų ant Erimanto, ar žalia giria dengtų 
Kragą. Jūs, berniukai, taip pat garbinkite Tem- 
pę ir Delo salą, gimtinę Apolono, pasipuošusio 
pečius saidoku ir brolio lyra. Jūsų maldos sujau- 
dinti, pirmoji liūdną karą, o pastarasis bado ne- 
laimę ir marą nuo tautos ir vado Cezario nu- 
kreips į Persus ir Britanus. 


11. NUOTYKIS MIŠKE (I, 22) 


Fuskai! Dorai gyvenąs, nekaltas žmogus ne- 
ima su savim lanko, nei saidoko, prikrauto nuo- 
dingų strėlių (vistiek), ar jis keliaus per karštą- 
sias Syrtas (tyrus), ar per nevaišingą Kaukazą, 
arba per šalį, kurią vilgo pasakiškasis Hidas- 
pas. Mat, nuo manęs beginklio bėga vilkai, kai 
aš dainuoju apie savo Lalagę ir be rūpesčio 
"klaidžioju už sienos Sabinijos girioj. Tokios 
baisybės neišaugina nei karingasis Daunas pla- 
čiuosiuose ąžuolynuose, nei nepagimdo liūtų 
maitintoja sausa 'Jubos žemė. Nuvesk mane 
į dykumą, kur joks medis nėra gaivinamas 
šilto vėjelio, — i tą pasaulio kraštą, kurį pikta- 
sis Jupiteris slegia debesimis; padėk mane po - 
vidudienio saulės vežimu — žemėje, negyvena- 
moje dėl karščio, (ten) aš mylėsiu maloniai be- 
sijuokiančią ir meiliai besikalbančią Lalagę. 
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12. DRAUGUI MIRUS (I, 24) 


Kas gėdysis sielvarto dėl tokio brangaus as- 
mens arba nustatys jam saiką? Melpomena, ku- 
riai tėvas (Jupiteris) su citra suteikė skardų 
balsą, pradėk gedulingas giesmes. Argi Kvinti- 
lijų apima amžinas miegas? Pas kurį kitą atsi- 
ras kada nors toks dorovingumas, teisingumas, 
nepajudinamas ištikimumas ir atviras nuoširdu- 
mas? Jis mirė daugelio gerųjų apverkiamas, bet 
nė vieno labiau, kaip tavo, Vergilijau. Veltui, 
gerasis, reikalauji iš dievų Kvintilijaus; deja, 
ne taip yra skirta. Net ir tada, jei tu galėtum 
žavingiau už Trakijos Orfėją skambinti kank- 
lėmis, kurių klausytųsi medžiai, argi tu pajėg- 


„tum sugrąžinti bekūniui paveikslui gyvybę, ku- 


rią Merkurijus, nelinkęs dėl maldavimų pakeisti 
ištarmės, vieną kartą ant visados baisia lazda 
prijungė prie vėlių minios. Sunku, bet lengviau 
yra kęsti tai, ko negalima pataisyti. 


13. MALDA APOLONUI (I, 31) 


Ko reikalauja poetas iš Apolono, kuriam 
pašventinta maldykla? Ko maldauja liedamas 
iš taurės šviežią vyną? Jis nereikalauja nei vai- 
singosios Sardinijos derlingų laukų, nei karš- 
tosios Kalabrijos maloniosios bandos, nei aukso 
arba Indijos dramblio kaulo, nei sodybų, ku- 
rias perkerta, ramiai tekėdamas, tykus Liro 
upelis. Teapipjausto pjautuvu Kaleno vynuogių 
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krūmus tie, kuriems (tat) likimas skiria; tege- 
ria iš auksinių taurių vyną, įsigytą (išmainytą) 
už Syrijos prekes, turtingasis pirklys. Jis pa- 
tiems dievams malonus, nes tris ir net keturis 
kartus per metus nenubaustas aplanko Atlanto 
jūrą. Mano valgis — alyvos vaisiai, cikorija ir 
lengvai virškinamos malvos. Prašau tave, La- 
tonos sūnau, leisk man naudotis tuo, ką sveiku 
kūnu. ir pilnu protu esu įgijęs, kad nesulauk- 
čiau įkyrios senatvės ir  nenustočiau poetinių 
gabumų, 


14. ATSIVERTIMAS (I, 34) 


Esu menkas ir neuolus dievų  garbintojas, 
kol klaidžioju neapgalvotos išminties prisigrai- 
bęs. Dabar esu verčiamas atsukti bures ir liku- 
sią kelionę pradėti iš naujo. Mat, Jupiteris, mir- 
gančiu žaibu nuolat skrosdamas debesis, giedriu 
dangum veja griaudžiančius arklius ir skren- 
dantį vežimą, kuriuo sukrečiama sunki (neju- 
danti) žemė, bėgančios upės, Stiksas, nekenčia- 
mo Tenaro baisi vietovė ir prie Atlanto pasau- 
lio galas. Dievas turi galią menkiausius dalykus 
pakeisti žymiausiais; jis iškelia nežinomą, nu- 
žemina žinomą. Čia (žiūrėk) išdykęs likimas su 
smarkių bildesiu nukėlė vainiką (tiarą), čia 
džiaugiasi (jį) uždėjęs. 
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15. MALDA Į FORTUNA (1,35) 


O deive, kuri valdai malonų Ancijų, galinti 
prikelti mirusijį iš blogiausios padėties, arba 
išdidžius triumfus paversti gedulo eisenomis. 
Tave vargšas susirūpinęs sodžiaus žemdirbys 
maldauja; tavęs, jūros valdove, bijo kiekvienas, 
kuris tik Bitinijos laivu raižo Karpatų jūrą; 
tavęs bijo žiaurūs dakai, klajoją skitai, miestai 
ir giminės, karingasis Lacijumas, barbarų ka- 
ralių motinos ir purpuru pasipuošę tironai, kad 
nuožmia koja nenugriautum stovinčios kolonos, 
kad susirinkusi minia nesukeltų delsiančiųjų, 
šaukdama „prie ginklų, prie ginklų“, ir nenu- 
verstų valdžios. Visada pirm tavęs žengia bū- 
tinumas, nešdamas varine ranka ilgas (rąstines) 
kylio pavidalo vinis. Tau netrūksta nei stiprių 
kablių, nei skysto švino. Tave garbina viltis ir 
baltu drabužių apsisiautusi reta ištikimybė ir 
neatsisako tave lydėti, kada tik (tu) nedraugin- 
ga, pakeitusi drabužius, palieki galingųjų na- 
mus. Bet nepatikima minia ir priesaiką laužanti 
paleistuvė pabėga, o bičiuliai, klastingai atsisa- 
kinėdami pakelti tokį pat likimą, išbėgioja iki 
paskutinio lašo ištuštinę ąsočius. 

Saugok besirengianti į tolimuosius Britani- 
jos kraštus Cezarį ir ką tik pašauktą jaunuo- 
menės būrį, bijantį tolimųjų rytų ir Raudonosios 
jūros. O vargas, gėda dėl brolių žudynės ir nu- 
sikaltimo! Nuo ko mes, žiauri tauta, pabėgome? 
Ko mes, nuodėmingi, nedrįsome paliesti? Nuo 
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ko susilaikė dėl dievų baimės jaunieji kariai 
(jaunuomenės būrys)? Kokių pasigailėjo auku- 
rų? O, kad tu perkaltum ant naujo priekalo at- 
šipusį kardą ir nukreiptum (jį) i arabus ir ma- 
sagetus! 

16. DŽIŪGAVIMAS (1,37) 


Bičiuliai, dabar reikia gerti, dabar laisva 
koja reikia daužyti žemę, dabar atėjo pats lai- 
kas puošti dievų paveikslais priegalvius salia- 
riškosioms puotoms. Anksčiau nebuvo galima 
išimti  cekubiškojo vyno iš senolių rūsių, kol 
beprotė karalienė, ko tai vildamasi savo bejėgė- 
je sieloje ir apsvaigusi nuo saldžios laimės, su 
minia šlykščia liga susitepusių vyrų rengė 
Kapitolijaus sugriuvimą ir valstybės laidotuves. 
Bet šėlimą sumažino , vos vienas išlikęs nuo 
ugnies sveikas laivas, ir Cezaris grąžino pride- 
ramą baimę į mereotiškiu vynu aptemdytą protą. 
Jis, tarsi vanagas švelnius balandėlius ar grei- 
tasis medžiotojas kiškį į sniegu apklotus Hemo- 
nijos laukus, vijosi laivais bėgančiąją iš Itali- 
jos, kad sukaustytų grandiniais pragaištingą 
šmėklą. Ji, trokšdama garbingiau žūti, neišsi- 
gando, kaip moteris, kardo ir greituoju laivu 
nesistengė pasiekti tolimuosius krantus, bet, nu- 
sprendusi mirti tragingesne mirtimi, pasiryžo 
linksmu veidu apžvelgti susmukusius karališkus 
rūmus ir narsiai paimti nuodingą gyvatę, kad į 
savo kūną sugertų juodus nuodus. Aišku, (toji) 
aukštos kilmės moteriškė nenorėjo, kad neken- 
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čiamais Liburnijos laivais ji būtų gabenama 
kaip nuvainikuota karalienė (kaip privati) į iš- 
didų triumfą. 


17. MIRTŲ VAINIKAS (I, 38) 


Berneli, liaukis teiravęsis tų vietų, kur vėly- 
boji rožė užsiliko. Man nepatinka filyromis 
pinti vainikai, ir neapkenčiu aš persų praban- 
gos. Aš rūpinuos uoliai, kad nieko nepridėtum 
prie parastos mirtos, nes mirtų vainikas tau, jau- 
nikaiti (tarne), ir man po tankiu vynuogynu prie 
taurės puikiai pritinka. 


18. ISTORIKUI POLIJONUI (II, 1) 


Tu pradedi aprašinėti nuo Metelo konsulo 
laikų pilietinį karą, jo priežastis, klaidas, būdus 
ir laimės žaismą, svarbias vadų sąjungas ir dar 
neišpirktais kraujais apšlakštytus ginklus; pra- 
dedi darbą (veikalą), pilną pavojų ir prietykių, 
ir žengi per klastingais pelenais pridengtą ugnį. 
Tepasitraukia trumpam laikui iš scenos (gyve- 
nimo) žiaurioji tragedijos mūza. Greitai, kai tik 
sutvarkysi valstybės reikalus, vėl pradėsi didį 
darbą, Atėnų tragedija (kekropiškę). Polijone, 
kuriam dalmatų pergalės triumfo lauras sutei- 
kė amžiną garbę, esi žymi parama nuliūdusiems 
kaltinamiesiems ir besitariančiam senatui. 

Jau dabar baisus ragų aidas pervėrė ausis, 
jau trimitai gaudžia, jau ginklų blizgėjimas 
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gąsdina baukščiuosius žirgus ir raitelių veidus. 
Jau, rodosi, didieji vadai, susitepę garbingo- 
mis dulkėmis, išgirdo, ir visas pasaulis paverg- 
tas, išskyrus atkaklią Katono sielą. Junona ir 
bet kuris iš dievų, palankesnis aframs, kuris be- 
jėgis buvo pasitraukęs, nuo neatkeršytos žemės, 
atnešė Jugurtos nugalėtojų ainius kaip išperka- 
mąją auką. Koks laukas, labiau pasriuvęs lotynų 
krauju ir dėl nelemtųjų karų nusėtas kapais, 
neliudija apie meduose girdėtą Italijos' žlugimo 
garsą? Kokios jūros arba kokios upės nežino 
liūdnojo karo? Kokios jūros nenudažė Italijos 
žudynių kraujas? Kokie kraštai neaplieti mūsų 
krauju? Bet kad palikusi juokus, įžulioji mūza, 
nesiimtum keiškųjų raudų darbo, ieškok kartu 
su manimi Dionės urve smagesnės kūrybos. 


19. TIKRASIS TURTAS (II, 2) 

Krispe Saliustijau, paniekos verto metalo 
priešininke! Gobšiems neturi jokios vertės si- 
dabro lapai, paslėpti žemėje, nebent jei jie 
spindės nuo nuosaikaus vartojimo. 

Gyvens Prokulėjus ištisą amžių žinomas dėl 
tėviškos meilės savo broliams. Nešios jį amžinos 
garbės niekuomet nenuilstą sparnai. Tu plačiau 
viešpatautum, suvaldydamas godžią sielą, negu 
sujungdamas Libiją su tolimaisiais  Gadais ir 
jei abu pūnai tarnautų tik tau vienam. Stiprėja 
pataikaudama sau baisi vandenligė ir nenumal- 
šina troškulio, nebent jei ligos priežastis bus 
pašalinta iš gyslų ir vandeningas nusilpimas iš 
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pabalusio kūno. Dorovingumas, nesutikdamas 
su liaudies sprendimu, išskiria iš laimingųjų ` 
skaičiaus Praato sugrąžinimą Kyro sostan ir 
tautą atpratina naudotis klaidingomis nuomonė- 
mis, suteikdamas tvirtą karališką valdžią, dia- 
demą ir amžiną laurų vainiką vien tam, kuris į 
didžiules aukso krūvas žiūri abejinga akimi. 


20. GYVENIMO TAISYKLĖS (II, 3) 


Delijau, kadangi esi mirtingas, atsimink iš- 
laikyti sunkiose gyvenimo valandose vienodą 
širdį, taip pat ir laimėje suvaldyti ją nuo per- 
didelio džiaugsmo, Būki vienodas, (vistiek ) ar 
visą laiką liūdnas gyventum, ar šventadieniais 
ramiai tolimoje pievelėje gulėdamas ragautum 
brangų Falerno vyną. Kam pušis plačiašakė ir 
topelis baltasis, šakomis susipynę, mielai teikia 
pavėsį svetingą? Kam vingiuotam upely baikšti 
srovelė drebėdama teka? Įsakyk į čia nešti vyną, 
tepalus ir greitai vystančius gražių rožių vaini- 
kus, kol leidžia aplinkybės, amžius ir trijų se- 
sučių juodos gijos. Tu skirsiesi nuo supirktųjų 
miškų, ištaigingų rūmų ir vasarnamio, kurį plau- 
na geltonasis Tiberis; tu pasitrauksi, o didį 
kiekį surinktųjų turtų paveldės įpėdinis. Visai 
nesvarbu, ar tu pasauly gyventum turtingas, ki- 
lęs iš senojo Inacho, ar vargšas iš giminės že- 
miausios, būsi nieko nepasigailinčio Orko auka. 
Mes visi esame raginami į ten (eiti). Mūs visų 
burtas vėliau ar anksčiau bus išmestas iš suka- 
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mos urnos, ir mus įsodins į laivelį išvežti amži- 
nan ištrėmiman. 


21. DRAUGO SUTIKIMAS (II, 7) 


O Pompėjau, dažnai su manim praleidęs 
baisiausius pavojus, kada kariuomenei vadovavo 
Brutas. Kas tave, pilietį, grąžino tėvynės die- 
vams ir Italijos kraštui? Pompėjau, pirmasis iš 
mano bičiulių, su kuriuo dažnai, pasipuošęs vai- 
niku blizgančius nuo Syrijos malobatro plaukus, 
trumpinau ilgą dieną grynuoju vynu. Su tavim 
išgyvenau Pilypus ir, negarbingai palikęs sky- 
dą, greitąjį bėgimą, kada buvo palaužtas narsu- 
mas ir kai grūmodami kareiviai smakru palietė 
kruviną žemę. Bet mane, drebantį, apsuptą tirš- 
to oro, parnešė per priešus geitasis Merkurijus, 
o tave atgal besitraukianti vilnis audringomis 
jūrėmis vėl nunešė į karą. Taigi, atiduok Jupi- 
teriui pažadėtąją auką ir ilga karo tarnyba nu- 
vargintą kūną (šoną) ištiesk po mano lauru bei 
nesigailėdamas gerk tau skirtą vyną (nesigailėk 
išgerti tau skirtus vyno ąsočius). Pripildyk skli- 
dinas taures užsimiršimą teikiančių Masiko vy- 
nu ir liek ant galvos iš talpiųjų kiauklių kvepian- 
čiuosius tepalus. Kas rūpinasi pasiskubinti pin- 
ti vainikus iš žaliojo vijoklio ir mirtų? Kurį 
Venera paskirs puotos karalium? Aš gersiu ne- 
blogiau už edoniečius, nes man reikia šėlti atga- 
vus malonųjį draugą. 
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22. AUKSO VIDURYS (II, 10) 


Licinijau, teisingiau gyvensi, jei atkakliai 
nesileisi į plačiąją jūrą ir, bijodamas audrų, per 
arti nepriplauksi prie pavojingo kranto. Kas 
pasirenka aukso vidurį, tas, būdamas nuosaikus, 
vengia sutrūnijusių nešvarių namelių ir laiko- 
si atokiai nuo pavydą sukeliančių rūmų. Aukš- 
ta pušis dažniau yra vėjų blaškoma, aukšti bokš- 
tai griūva su didesniu smarkumu, ir dažnai į 
aukščiausius kalnus tranko perkūnai. Gerai pri- 
sirengusi širdis (žmogus) turi vilties nelaimė- 
se, o laimėje bijosi kitokio likimo. Jupiteris 
leidžia ir taip pat šalina šaltąsias žiemas. Jeigu 
dabar bloga, ne visada taip bus. Apolonas ne vi- 
sada įtempia saidoką, ir citrą savo laiku paža- 
dina tylinčią mūzą. Sunkiose aplinkybėse pasi- 
rodyk guvus ir narsus, o taip pat išmintingai su- 
glausk perdaug palankaus vėjo išpūstas bures. 


23. POSTUMUI (II, 14) 


Ak, Postumai, Postumai, greitai slenka metai, 
romumas nesulaikys raukšlių, baisiosios senat- 
vės ir nenuramdomos mirties. Drauge, jei kas 
dieną aukotum po tris šimtus jaučių, nenumal- 
dytum negailestingojo Plutono, kuris liūdna 
upe numalšino tris kartus didesnį Gerijoną ir 
Titijų. Savaime suprantama, kad visiems, kurie 
tik maitinamės žemės dovanomis, reikės jį per- 
plaukti, (vistiek ) ar mes būsime turtuoliai, ar 
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vargšai žemdirbiai. Veltui mes vengsime kruvi- 
no Marso ir dusliai ūžiančios Adrijos dūžtančių 
vilnių; veltui mes bijosimės sveikatai kenksmin- 
go rudeninio pietų vėjo. Mums reikės aplankyti 
lėtai tekanti tamsi Kokito upė, prakeiktoji Da- 
najaus giminė ir pasmerktas ilgam darbui Eolo 
sūnus Sizifas. Reikės palikti žemė, namai ir my- 
limoji (širdžiai brangi) žmona. Joks iš šių me- 
džių, kuriais tu rūpinies, neseks su tavim, trum- 
palaikiu šeimininku, be nemalonaus kipro. Iš- 
laidus paveldėtojas suvartos brangesnį Cekubo 
vyną, išsaugotą po šimtu užraktų, ir puikiuoju 
vynu aplaistys grindis per prašmatnesnes negu 
pontifikų puotas. 


24. PAGUODA MECENATUI (II. 17) 


Kam mane kankini tu savaisiais skundais? 
Mecenate, didžiausias mano gyvenimo papuošime 
ir parama, dievams ir man nemalonu, kad tu pir- 
miau mirtum. Ak, jei tave, mano brangusis bi- 
čiuli, greičiau išplėšia mirtis, ko aš (dar) gaiš- 
tu? Nepaliks ji (mano gyvybė) nei tokia pat 
brangi, nei amžina. Anoji diena abiem paliks 
griuvėsius. Aš tada esu ištaręs priesaiką neklas- 
tingą, Mes eisime, eisime, kur tik tu mus vesi, 
pasirengę tapti sunkiausios (paskutiniosios) ke- 
lionės draugais. Nuo tavęs niekada manęs neat- 
skirs nei ugningos Chimeros kvėpavimas, nei 
šimtarankis Gigantas, jei jis iš naujo galėtų su- 
kilti. Taip jau nulemta galingosios teisingumo 
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deivės ir parkų. Ar žiūri į mane svarstyklių 
žvaigždynas, ar Skorpijonas baisus, ar vakarinių 
(Hesperijos) jūrų Ožragis tironas, — dalis gim- 
tosios valandos galingesnė. Tas pats žvaigždy- 
nas mus abu neįtikimu būdu sujungė. Tave iš- 
gelbėjo nuo negailestingojo (bedievio) Saturno 
blizganti globėja Jupiterio planeta ir laiku su- 
laikė sparnuotą likimą, kai gausi minia linksmu 
balsu teatre tris kartus pakėlė triukšmą. Man 
galvą būtų suskaldžiusi krisdama medžio šaka, 
jeigu savo dešine Merkurijaus numylėtų vyrų 
saugotojas Faunas nebūtų sulaikęs smūgio. At- 
simink, kad reikia aukoti aukas ir pastatyti ža- 
dėtą šventovę.. Mes paaukosim menką ėriuką. 


25. NUOSAIKUMAS (III, 1) 


Neapkenčiu tamsios minios ir nuo jos šali- 
nuos. Nutilkite! Aš, mūzų kunigas, dainuoju 
dar lig šiol negirdėtas dainas berniukams ir 
mergaitėms. Baisūs karaliai valdo savąsias mi- 
nias, pačius gi karalius — Jupiteris, garsus kaip 
gigantų nugalėtojas, nuo to laiko valdąs visą pa- 
saulį (savo) antakio judesiu. 

Pasitaiko žmonių, vienas už kitą plačiau so- 
dinančių vynuogių krūmus. Šis, garbingesnio 
kilimo, leidžiasi į Marso lauką, kad dalyvautų 
rinkimuose valdžios vietai užimti. Tasai sten- 
giasi iškilti dorovinėmis savybėmis ir geru var- 
du. Anas, geresnis politikas, turi didesnį klijen- 
tų būrį. Bet neišvengiama mirtis vienodai skirs- 


Ol 


to žymiuosius ir vargšus, nes talpi urna paju- 
dina kiekvieną vardą. Virš kurio nedoro spran- 
do kabės nuogas kardas, tam Sikulo puotos ne- 
sudarys malonaus skonio ir paukščių daina bei 
citros garsai nesukels miego (neužmigdys). Ra- 
mus miegas neniekina nei sodiečių žemų name- 
lių, nei pavėsingo kranto, nei panašaus į Tempę 
zefirų liūliuojamo slėnio. Trokštančio tik tiek, 
kad pasitenkintų, nedrumsčia nei triukšminga 
jūra, nei jos siautulingi šėlimai nusileidžiant 
Meškytei arba tekant Ožragiui, nei krušos iš- 
daužyti vynuogynai, nei apgaulinga žemė, kuria 
medis skundžiasi dėl kritulių gausumo bei dėl 
sausros ir dėl šaltos žiemos žūstą laukai. Pa- 
junta žuvys, kad susiaurėjo jūra, primetus jos 
gilumon uolų. Čia akmenis mėto uolus rangovas 
su darbininkais ir šeimininkas, kuriam atrodo 
maža žemės. Bet baimė ir grasinimai kopia ten, 
kur ir žmogus (šeimininkas), o tamsus rūpestis 
nepasitraukia nuo variu apkalto laivo ir sėdi už 
raitelio pečių, 

Taigi, jei liūstančio nenuramina nei Fri- 
gijos marmuras, nei skaistesnių už žvaigždyną 
purpuro drabužių dėvėjimas, nei Falerno vynas, 
nei kvapūs rytų tepalai, tai kam aš statysiu pui- 
kią naujo stiliaus salę su pavydą sukeliančiomis 
durimis? Kam keisiu Sabinų slėnį į turtus, ku- 
rie tik rūpestį teteikia? 


6. Odės ir epodės. 
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- 26. ROMĖNŲ JAUNUOMENEI CIIL 2) 


Tesimoko jaunuolis, užsigrūdinęs griežto- 
je karo tarnyboje, ramiai pakęsti spaudžiantįi 
neturtą; tenaikina su baisia ietimi raitelis žiau- 
riuosius partus ir tepraleidžia gyvenimą pavo- 
juose po atviru dangum. Tegul kariaujančio ti- 
rono žmona ir suaugusi duktė, matydamos jį to- 
li iš priešo sienų, taip vaitoja: „Ak, kad neer- 
zintų karališkasis. sužadėtinis, žygiuose nepri- 
tyręs, baisaus palytėti liūto, kurį kraujo ištroš- 
kęs siutimas traukia per skerdynių vidurį“. Sal- 
du ir malonu mirti už tėvynę. Mirtis persekioja 
bailiuosius ir nepasigaili pakinklių bei nugaros 
bėgančios nekaringosios jaunuomenės. Vyrišku- 
mas, nepažįstąs gėdą darančio atsisakymo, am- 
žinai žvilgės nesutepta garbė; jis neima ir ne- 
padeda kirvių nepastoviosios liaudies valia. Vy- 
riškumas atidaro mirties neužsipelniusiems dan- 
gų ir drįsta vesti keliu, kitiems uždraustu. Tis 
plasnodamas sparnais greitai palieka drėgną že- 
mę su tamsiomis miniomis, Yra tam tikra dova- 
na ir tiems, kurie paslaptis išlaiko. Kas bus iš- 
nešiojęs šventąsias Cereros paslaptis, tam ne- 
leisiu tuose pačiuose namuose gyventi arba kar- 
tu su manim silpnu laivu leistis į jūrą. Įžeistas 
"Jupiteris dažnai su nusižengėliu baudžia ir ne- 
kaltą. Nors ir šlubuojanti bausmė retai palieka 
nuo jos bėgantį nusikaltėlį. 


— 83 — 
27. MECENATUI (KOVO M. 1 D.) (III, 8) 


Mecenate, kuris moki graikų ir lotynų kal- 
bas, (stebėdamasis klausi,) ką aš darau kovo Ka- 
lendose, ką reiškia gėlės, smilkalo pilnas smil- 
kytuvas ir ant žalios vejos padėtos,anglys? Aš, 
kai buvau beveik palaidotas nuo medžio smū- 
gio, pažadėjau Bachui malonias puotas ir baltą 
oželį. Ši šventė, kasmet mano pakartojama, pa- 
šalins plutą (žievę), susidariusią nuo suodžių 
ant ąsočių, pastatytų rūkykloje. Tului esant 
konsulu. 

Mecenatai, paimk nuo išlikusio sveiko drau- 
go šimtą ąsočių ir laikyk ligi dienos degančius 
žiburius. Tebūnie toli nuo mūsų visoks triukš- 
mas ir nesutikimas. Mesk pilietinius miesto rū- 
pesčius. Žuvo dakiečio Kotizono būrys, o nedrau- 
gingas Romai medas pradėjo tarp savęs kariau- 
ti. Kantabrietis, senasis Ispanijos krantų prie- 
šas, vėlai grandiniais nuramdytas, tarnauja Ro- 
mai. Jau skytai, nuleidę saidokus, mano trauk- 
tis iš dykynių. Tu, kaip privatus, nesirūpink 
perdaug tuo, kad tauta ko nors nestokotų. Pa- 
likęs rimtus dalykus, linksmai naudokis šios va- 
landos (dabarties) dovanomis. 


28. SUSITAIKYMAS (III, 9) 
Kol buvau tau malonus ir kol nė vienas šau- 


nesnis jaunikaitis neapkabino rankomis tavo bal- 
to kaklo, laimingesnis buvau už persų karalių. 
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Kol tu kitos labiau nemylėjai ir nestatei Lidijos 


žemiau už Chloją, tuomet Lidiją daugelis garbi- 


no ir aš buvau žymesnė už romėnų Iliją. 

Dabar mane valdo trakietė Chloja, mokanti 
gražių dainų ir skambinanti citra, už kurią ne- 
bijočiau mirti, jei likimas leistų jai pasilikti gy- 
vai. 

Mes su Kalajum, sūnumi Ornito turiniečio, 
karštai viens kitą mylimės; už jį pasirengusi esu 
dusyk mirti, jei likimas leistų tam jaunikaičiui 
pasilikti gyvam. Kas, jei grįžta senoji meilė ir 
išsiskyrusius sujungia varine grandimi, jei gel- 
tonkasė Chloja išraunama su šaknimis, o atstum- 
tajai Lidijai atidaromi vartai? 

Nors anas gražesnis už žvaigždynus, tu gi 
lengvesnis už vėjelio dvelkimą ir piktesnis už 
nedorąją Adriją, bet su tavim norėčiau gyventi 
ir su tavimi mieliau mirčiau. 


29. NEOBULEI (II1,12) 


Nelaimingoms mergaitėms neleista žaisti 
Amuru ir saldžiame vyne skandinti sielvartą 
arba iš priekaištingų dėdės kalbų baimės netek- 
ti žado. Neobule, sparnuotasis Veneros sūnus 
atėmė iš tavęs vilnų krepšelį, o Gebro lipariečio 
žavingumas — apmatus ir darbščiosios Minervos 
darbo pamėgimą. Bet Gebras nusiplauna kartu 
Tiberio vilnyse tepalais suteptus pečius ( kū- 
ną), jis ir raitelis geresnis už patį Belerofontą 
ir niekada nėra nugalėtas nei kumštynėse, nei 
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ségime; vienodai sugebąs ietimi nudobti bėgan- 
čius iš baimės per lauką briedžius ir greitas pa- 
čiupti tankynėj besislapstantį šerną. 


30. BANDUZIJOS ŠALTINĖLIUI (III, 13) 


O Banduzijos šaltinėli, tyresnis už krišto- 
lą, vertas saldaus vyno ir gėlių, rytoj būsi ap- 
dovanotas oželiu, kuriam paputusi kakta nuo 
besikalančių ragelių žada pergales ir meilę. Vel- 
tui, nes linksmosios' bandos atžala nudažys rau- 
donuoju krauju tavo šaltąsias sroveles. Tavęs 
negali pasiekti liepsnojančio danguje šunyčio 
karštasis vasaros laikas, Tu suteiki nuo arklo 
pavargusiems jaučiams ir klajojančiai bandai 
malonų vėsumą. Tu taip pat tapsi garsus tarp 
šaltinėlių, kai aš apdainuosiu augantį ąžuolą 
tavo daubose, kuriose trykšta čiurlenantis gry- 
nas vandenėlis. 


31. FIDILĖS AUKA. (III, 23) 


Kuklioji Fidile, jei jaunatyj pakelsi į dan- 
gų sudėtas rankas, jei smilkalu, šiųmečiais vai- 
siais ir ėdriąja kiaule numaldysi  kaukus, tai 
nejaus kenksmingo pietų vėjo (Afriko) nei der- 
lingi vynuogynai, nei pasėliai nenukentės nuo 
kandžiųjų rūdžių, nei malonūs ėriukai nuo vai- 
singojo rudens lietingo laiko. Mat, toji pažadė- 
toji auka, kuri ant šaltojo Algido tarp ąžuolų 
ir guobų ganosi arba auga lankose netoli Albos, 
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savo krauju apšlakštys pontifikų kirvius. Tau- 


nėra už ką maldauti mažus dievus žudant dau- 
gelį rozmarinu ir trapiąja mirta apvainikuotų 
aukų (dvimečių avių). Jei nekalta ranka palytė- 
jo aukurą, tai jos brangioji auka nepalankiai 
nusiteikusius penatus labiau suminkštino negu 
šventasis piklius ir druskos kruopelytės. 


32. PAMINKLAS (III, 30). 


Pastačiau paminklą už varį tvirtesnį ir 
aukštesnį už karalių pyramydes, kurio negalės 
sunaikinti nei bangus lietus, nei galingasis Akvi- 
lonas (šiaurys), nei nesuskaitoma metų eilė bei 
laiko bėgis. Aš ne visas mirsiu: didelė mano da- 
lis išvengs giltinės. Tol jaunas augsiu garbe 
(garsėsiu) pas palikuonis, kol pontifikas su ty- 
linčia mergele (vaidilute) lankys  Kapitolijų. 
Mane minės ten, kur teka sraunus Aufidas ir 
kur Daunas valdė vandens stokojančius sodiečių 
kraštus, nes iš menko pasidariau galingas, kai 
pirmasis pritaikiau Italijos lyrai Eolijos gies- 
mę. Melpomena, pasididžiuok manimi pagal 
nuopelnus. ir noriai apjuoski man galvą Delfų 
laurais. 


33. MELPOMENAI (IV, 3) 


Melpomena, į kurį gimstantį tu sykį pažvel- 
gi skaidriu žvilgsniu, to nei Istmo žaidimai ne- 
išgarsins kaip kumštininko, nei ristas žirgas ne- 
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nuneš jo Achajų vežimu kaip pergalėtojo, nei 
karo žygis neparodys Kapitolijui Delo laurais 
/vasipuošusio vado už tai, kad sutriuškino išdi- 
džių karalių grasinimus. Bet vandenys, kurie 
teka pro derlingą Tiburą, ir tankūs miškų ža- 
lumynai padarys jį garsų Eolo giesme. Romos, 
miestų valdovės, jaunoji karta teikiasi skirti 
mane prie mėgiamųjų poetų ratelio, ir jau ma- 
žiau pavydulio dantų esu kandžiojamas. O Pia- 
rida (mūza), kuri valdai žavingą auksinės 
lyros garsą ir kuri gali duoti, jei teikies, ne- 
bylėms žuvims gulbino balsą, iš tavo malonės aš 
turiu visa tai, jog praeinančiųjų, kaip romėniš- 
kos lyros poetas, su pirštu esu rodomas; kad esu 
įkvėptas ir patinku, o kad patinku — tau turiu 
būti dėkingas. 


34. PAVASARIS IR MIRTIS (IV, 7) 


Sutirpo sniegas, į laukus jau grįžta žolė, o 
medžiams lapai. Žemė numeta žiemos apdarą, 
ir slūgstančios upės jau teka savo krantuose. 
Gracija su nimfomis ir savo seserimis išdrįsta 
nuoga vesti ratelius. Metų laikai ir valanda, ku- 
ri iš mūs palaimintą dieną pagrobia, moko ne- 
pasitikėti amžinumu. Zefirai švelnina šalčius, o 
pavasarį gena vasara, kuri pražus, kai tik pabers 
vaisius derlingasis ruduo, ir vėl greit sugrįš ne- 
veiklioji žiema. Tačiau greita laiko eiga pataiso 
dangaus (šviesos) padarytus nuostolius. 

Kai tik mes nužengsime į ten, kur yra pamal- 
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dusis Enėjas, kur turtingasis Tulas ir Ankas, tap-. 


sime dulke ir šešėliu. Kas žino, ar panorės dievai 
prie vakarykščios dienos pridėti rytojų? Visa, ką 
tik tu leisi savąjai sielai, išvengs godžiųjų pavel- 
dėtojo rankų. Torkvatai, kai kartą tu numirsi 
ir iškilmingai nuteis tave Minas, nebeprikels 
nei tavo giminės vardas, nei iškalba, nei dievo- 
tumas, Mat, iš požemio tamsybių neišgelbsti nei 
Diana drovaus Hipolito, nei Tezėjas negali nu- 
traukti mirties pančių brangiajam Piritui. 


35. PAVASARIO ŠVENTĖ (IV,12) 


Jau išpučia bures malonieji Trakijos vėje- 
liai, pavasario palydovai, kurie suvaldo jūrą. 
Jau nestingsta nuo šalčio pievos ir neputoja 
nuo žiemos sniego pritvinkę upepliai. Nelaimin- 
gasis paukštis — kregždė — amžina Kekropiš- 
kio namo gėda, gailiai dejuodama dėl Itiso, kad 
taip piktai atkeršijo už laukinę karalių aistrą, 
krauna sau lizdą. Riebiųjų avių piemenys minkš- 
toje žolėje su birbynėmis dainas dainuoja ir 
džiugina dievą, kuriam patinka saugoti bandą 
ir gėrėtis tamsiaisiais Arkadijos slėniais (ku- 
riam patinka banda ir Arkadijos tamsieji slė- 
niai). 

Vergilijau, kilnių jaunikaičių  numylėtini, 
metų laikai sukėlė troškulį, bet jeigu nori iš- 
gerti Kaluose išspausto vyno, užsipelnysi jį už 
kvepiantį nardą, Mažas oniksinis nardo indelis 
sužadins norą išgerti ąsotį, kuris dabar yra 
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Sulpicijaus rūsyse. Vynas gausiai suteikia nau- 
jų vilčių ir sėkmingai nuplauna rūpesčių karty- 
bes. Jei tu skubi į šiuos pasilinksminimus, grei- 
tai ateik su savo preke. Aš visai negalvoju vai- 
šinti tave savo taurėmis nemokamai, tarytum 
turtuolis, gyvenąs lobių prikrautame name. Iš- 
tikrųjų, negaišk, mesk pelno ieškojimą ir prisi- 
minęs tamsiąsias ugnis (pomirtinį laužą), kol 
dar laikas, praleisk valandėlę, maišydamas kvai- 
lystę su gudrybe, nes savo vietoje malonu ir pa- 
kvailiuoti, 


36. LIKĖJAI (IV, 13) 


Likėja, dievai mano maldų išklausė! Tikrai, 
Likėja, išklausė. Tu pasidarai senelė, tačiau no- 
ri atrodyti graži; be gėdos žaidi ir geri, o pasi- 
gėrusi ožio balsu (drebančiu balsu) šauki su- 
tingus; Kupidoną. Jis gi saugo gražiuosius 
skruostus žaliukės ir mokančios skambinti lyra 
Chijos. Įžūlus jis skrenda per sausus ąžuolus ir 
vengia tavęs, kadangi pageltę tavo dantys, 
raukšlės ir galvos žilė bjaurina tave. Jau tau 
nei Kojos purpurai, nei brangūs akmenys ne- 
grąžina jaunystės, kurią sparnuotoji diena vie- 
ną kartą užrašė žinomose knygose (metraščiuo- 
se). Ak, kurgi pabėgo Venera, kur dingo veido 
skaistumas? Kur judesiai gražūs? Kuo tu prilygs- 
ti anai Kinarai, kuri dvelkė meile, buvo gražaus 
veido ir kilnaus būdo, dėl kurios mirties buvau 
galvos netekęs. Bet Kinarai likimas davė trum- 


pą amžių, mat, Likėjai reikėjo ilgą amžių su-. 
taupyti, atitinkantį amžiui senosios varnelės, 
kad karštieji jaunuoliai galėtų aplankyti pavir- 
tusį į pelenus žibintą ir leipti iš juoko. 


37. SAPNAI IR TIKROVĖ (EP. 2). 


Laimingas tas, kuris, kaip senovinė žmonių 
giminė, toli nuo rūpesčių savo jaučiais aria pa- 
veldėtą iš tėvų ūkį, laisvas nuo visų palūkanų. 
Jis kaip kareivis, nėra karo trimitų žadinamas 
iš miego ir nebūkštauja įpykusios jūros, nelan- 
ko forumo ir galingesniųjų piliečių puikiųjų 
rūmų. Taigi, arba jis aukštuosius topolius skie-“ 
„pija suaugusia vynmedžio šakele, arba prižiūri 
tolimame slėnyje šen ir ten slankiojančias gy- 
vulių bandas, arba, su peiliu nupjaustydamas 
netikusias šakeles, įskiepija derlingesnes, arba 
išspaustą iš korių medų supila į švarius ąso- 
čius, arba kerpa ramiąsias aveles. Kada ruduo 
laukuose pakėlė minkštais vaisiais  papuoštą 
galvą, kaip jis džiaugiasi, skindamas skiepytų 
medžių kriaušes ir vynuoges, galinčias lenkty- 
niuoti su purpuru, kad jomis apdovanotų tave, 
Priape, ir tave, tėve Silvane, sienų (ribų) saugo- 
tojau. Jei tik patinka, gali gulėti po senu ąžuo- 
lu arba švelnioje žolėje. Dabar gi upė teka tarp 
aukštų krantų ir paukščiai čiulba miškuose, o 
tyrus upelių vandenėlis čiurlendamas sukelia 
s.ldžiuosius sapnus. Bet kai žiema (at)neša 
"griausmingo Jupiterio liūtis ir sniegą, (tai) jis 
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šen ir ten su šunų gauja įsiutusius šernus gena 
į pastatytus spąstus arba ištiesia retuosius švel- 
niai pritaisytus tinklelius, klastas ėdriems straz- 
dams. Jis gaudo kilpomis baukštų kiškį ir atė- 
jūnę gervę, malonų už medžioklę atpildą. Kas 
tokiuose darbuose neužmiršta nemalonumų, ku- 
rių turi iš didelio (medžioklės) pamėgimo, ypač 
jei dar drovi žmona, kuri džiaugiasi namais ir 
mielaisiais vaikais, kaip, pavyzdžiui, sabinietė 
arba nudegusi nuo saulės apsukraus apuliečio 
pati, laukdama sugrįžtant nuvargusio vyro, sau- 
somis malkomis pakursto šventą židinį ir, už- 
dariusi tvartuose, linksmą bandą, melžia pritvin- 
kusias karves ir, atnešdama iš mielųjų bosų šiu- 
mečio vyno, iš savų gaminių rengia vaišes. Man 
ne labiau patinka Lukrino ežero austrės, jūros 
plekšnės ir karšiai, jei juos į šias jūras atne- 
ša įšėlusi rytų audra. Ne maloniau į mano vidu- 
rius nusileidžia Afrikos patarška ir Jonijos ja- 
rubė kaip alyvos, nuskintos nuo vaisingų medžio 
šakų, arba laukuose auganti rūkštynė, arba ap- 
sunkintiems viduriams sveikatingos malvos, ar- 
ba Termo šventėms papjautas ėriukas, arba iš 
vilko (nasrų) atimtas oželis. Kaip malonu per 
šias puotas matyti skubančias namo nusipenė- 
jusias avis arba nuvargusius jaučius, su nuleista 
galva traukiančius apverstas žagres (noragus), 
be to, aplink žėruojančius židinius regėti būrį 
išsitiesusių tarnų, turtingo Šeimininko įnamių. 
Visa tai pasakęs, palūkininkas Alfijus, jau be- 
sirengiąs tapti ūkininku, pareikalavęs Idose 
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grąžinti pinigus, skubėjo juos padėti palūka- 
noms Kalendose. 
38. ROMĖNAMS (EP. 7) 


Kur, kur jūs veržiatės, prakeiktieji? Kam 
dešinėmis imate kardus, kurie buvo makštyse? 
Ar maža dar laukuose ir jūrose pralieta lotynų 
kraujo? Ir visa tai ne dėl to, kad romėnas su- 
degintų išdidžias neapkenčiamos Kartaginos pi- 
lis arba kad lig šiol nenugalėtas britanas keliau- 
tų supančiotas šventąja gatve, bet kad pagal 
partų troškimą šis miestas (Roma) žūtų nuo pa- 
čių romėnų rankų. Tokio papročio neturi nei 
vilkai, nei liūtai, kurie puola tiktai kitos rūšies 
žvėris. Ar pasiutimas jus traukia, ar kita (kokia) 
nenugalima jėga, ar tik noras nusikalsti? Atsaky- 
kite man! Jie tyli, ir jų veidai mirtinai išblyško ir 
protai siaubo sukrėsti pastiro. Taip, kartus liki- 
mas ir nusikaltimas dėl brolių žudynės romėnus 
kursto nuo to laiko, kai nekalto Remo kraujas su- 
vilgė žemę, reikalaudamas palikuonis jį išpirkti. 


39. DRAUGAMS (EP. 13) 


Debesys baisūs dangų aptraukė, liūtys ir 
sniegas Jupiterį iš dangaus nuleidžia; tai jū- 
ros, tai miškai šniokščia nuo Trakijos Akvilo- 
no. Draugai, pasiimkime ta proga dalelę dienos, 
kol esam tvirti, kol tat pritinka, tepasitraukia 
nuo surauktosios kaktos senatvė. Išimk vyną, 
išspaustą prie Torkvato, kuris buvo konsulu 


————17— 


193 


man gimstant, o apie visa kita liaukis kalbėjęs. 
Gal būt dievas visa tai laiminga permaina pa- 
keis į gerą. Dabar malonu apsilieti achemeniš- 
kuoju nardu ir palengvinti krūtinę nuo sunkių 
rūpesčių Merkurijaus lyra (giedant) taip, kaip 
žymusis Kentauras giedojo didžiajam auklėti- 
niui (Achilui), Nenugalimas mirtingasis jauni- 
kaiti, deivės Tetidės sūnau, tavęs laukia Asara- 
ko žemė, kurią skaldo šalti mažojo Skamandro 
vandenys ir sraunus Simojis. Parkos pertraukė 
tikrąją tavo iš ten grįžimo giją, ir mėlynoji mo- 
tina nenugabens tavęs į namus. Ten vynu ir dai- 
na tu privalai lengvinti kiekvieną skausmą, o 
saldžiais pasikalbėjimais gintis nuo įkyraus siel- 
varto.“ 


40. PASITEISINIMAS (EP. 14) 


Skaistusis Mecenate „tu žudai mane dažnai 
klausinėdamas, kam tingus neveiklumas gilumo- 
je mano jausmų paskleidė tokį užmiršimą, tary- 
tum aš būčiau trokštančia gerkle išgėręs taurę, 
teikiančią (žadinančią) Letos miegą. Mat, man 
dievas neleidžia pabaigti kadaise prižadėtos gies- 
mės ir pradėtųjų jambų. Pasakoja, kad ne 
kitaip degęs meile Samo Batilu Anakreonas Teo- 
sos, kuris labai dažnai lyra apverkė meilę ne- 
vykusiomis eilėmis. Vargšas, pats esi deginamas 
(degi). Bet džiaukis savo dalia, nes ugnis ne- 
prastesnė už tą, kuri apgultą Troją sudegino. 
Mane vargina libertinė Frineja, be to, dar ne- 
patenkinta manimi vienu. 
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Paaiškinimai 


1. MANO PAŠAUKIMAS (I, 1) 


„ Maecenas, atis, m. C, Cilnius Maecenas, ki- 


lęs iš karališkos Etrurijos Cilnijų giminės, 
Augusto draugas, poetų ir, apskritai, talen- 
tingų žmonių globėjas. 38 metais susi- 
pažino su Horacijum ir kiek vėliau jį labai 
pamilo. Mirė 8 m. prieš Kristų. 

atavus, i. m. (at—avus) prosenis, sentėvis. 
edite—orte (edere—gaminti, išduoti), kilęs. 


„ Olympia, ae. f. vieta žaidimams, kurie įvyk- 


davo kas ketveri metai Eladoje. Pirmoji 
olimpijada įvyko 776 m. prieš Kristų, 
terrarum dominos — priedėlis žodžiui deos. 


. Quirites, ium. m. pilnateisiai Romos pilie- 


čiai, turį teisę balsuoti ir būti renkami į 
valdžios vietas. 


. certat tollere — certatim tollit. Tergeminus 


= trigeminus 3. Trys aukštosios valdžios 
vietos: kvestorius, pretorius, konsulas. 


. illum (hunc) scil. iuvat. 


Libycus, a, um; Libija; — Acilio Afri- 
kos sritis tarp Utikos, Kartaginos ir Hadru- 
meto. Romos turtuoliai turėjo čia savo di- 


12. 


13. 
14. 


15. 


16. 


19. 


22. 


23. 


24. 
25. 
28. 
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džiulius dirbamos žemės plotus. i 
Attalicis condicionibus; sąlygos, kurias pa- 
siūlė Pergamo karalius Atalas III, palik- 
damas savo turtus Romai. Atalas III buvo 
labai turtingas. 

trabes = naves (metonimija). 

Myrtoum mare; Myrtos, maža sala į pietus 
nuo Eubėjos salos. Ši Egėjo jūros dalis, 
kuri siekė Myrtos salą, vadinosi tuo pačiu 
vardu; plaukioti pavojinga. 

Icariis fluctibus dat. — Mare Icarum — 
tarp Samo, Ikarijos ir Mikono salų — taip 
pavadinta dėl tariamai čia paskendusio De- 
dalo sūnaus Ikaro. . 

Afričus (scil. ventus) — pietvakaris vėjas. 
metuens == cum metuit. 

Massicum (vinum), kuris gaminamas iš vy- 
nuogių, augančių ant mons Massicus — kal- 
no tarp Kampanijos ir Lacijumo. 

sternere — tiesti, guldyti; membra (acc.) 
stratus —: membris stratis. 

lituus, i. — ragelis, kuriuo raiteliai. duoda- 
vo ženklą; lituo — litui sonitu. 

tuba, ae. f. tiesus ragelis — trimitas, kuriuo 


"naudojosi pėstininkai. 


matribus dat. auctoris. 
sub Jove — sub divo — po dangumi; ore. 
Marsus aper — Marsicus aper — marsiškis 
šernas; į šiaurę nuo Romos gyveno Marsų 
tautelė — Marsi; tuo pat vardu buvo pava- 
dinti to krašto šernai. 


32. 


33. 


34. 


38. 
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tibia, ae. f. — fleita (tibiae dextrae et si- 
nistrae); grojo visada iš karto dviejomis. 
Euterpe, es — muzikos mūza, fleitos išra- 
dėja. 


Polyhymnia, ae — himnų ir ABS S ly- 
rikos mūza. 

Lesboum (= Lesbium) iš Lesbo salos. Les- 
bo sala buvo Alkajo ir Saffo graikų dainių 
tėvynė, 

barbitos, i. m. — tam tikras styginis muzi- 
kos instrumentas, išrastas Lesbo salos dai- 
niaus Terpandro. 

sublimis, e — aukštas; aukštai pakeltas. 


` 2. KUR IŠGELBĖJIMAS (I, 2) 


„ Pater — Diespiter, Juppiter, pater deum 


hominumque Liv. I, 12. 


. sacras arces (arceo) — šventas tvirtoves. 


Septynios Romos kalvos; Kapitolijaus kal- 
va su pilimi ir Jupiterio šventove. 


. saeculum (se-ro) karta, giminė) — aetas — 


amžius. 

Pyrrha, ae. Epimetėjaus duktė, Deukalijono 
pati. Deukalijono ir Pyros laikais buvęs 
tvanas, per kurį tik juodu išsigelbėję ir da- 
vę pradžią naujai žmonių giminei (Ovid. 
metamorph. I, 260). 


„ Proteus, ei. m. — jūros dievas. 
13. 


Flavus Tiberis — geltonas Tiberis nuo 


'drumzlino vandens. 


7. Odės ir epodės 


14. 


15, 


16. 


LZ 


22. 
32. 


33. 


34. 


Da 


litore Etrusco — litore Etrusci maris; nuo 
ripa dextera atsimušdamas vanduo užliedavo 
kairįjį krantą. 

monumenta regis — karalių pastatai. Pagal 
padavimą Regia buvo pastatyta Numo Pom- 
pilijaus, čia jis ir gyvenęs, bet nuvertus ka- 
ralius Regia rūmuose gyveno rex sacrifi- 
culus arba sacrorum, vėliau Pontifex maxi- 
mus. l 

templaque Vestae — namų židinio deivės 
šventovė. Ši šventovė stovėjo prie Regia 
rūmų. Joje degė ant žemės, ne ant aukuro, 
šventoji ugnis, kurią kurstė virgines Vestae 
— vaidilutės. 

Ilia, ae (arba Rea Silvia) Romulo ir Remo 
motina, Numitoro duktė, kuri, pagal pada- 
vimą, Amulijaus įsakymu buvo įmesta į Ti- 
berį ir virto šios upės dievaičio žmona. Da- 
bar Tiberis, patvindamas, keršija už Ilijai 
padarytą skriaudą. 

Persae, arum — Parthi. 

Apollo, Apollinis — Apolonas, Jupiterio ir 
Latonos sūnus. Gerovės dievas. 28 m. Au- 
gustas Palatine pastatė jam gražią šventovę 
(palyg. I, 31). 

Erycina (sc. Venus); Sicilijoje Eryx mies- 
te ant kalno buvo Veneros šventovė, esą, 
pastatyta jos sūnaus Enėjo. 

Iocus, i. — juoko dievaitis. 

Cupido, nis — Aistros dievaitis. 

auctor (nuo augēre) — įkūrėjas. 
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Mars — dievaitis, pagal padavimą Romulo 
ir Remo tėvas. i 

43. patiens vocari — patiens te vocari (sc. ul- 
torem Caesaris). 

44. Caesaris ultor plg. Monum. Ancyr. 2: Qui 
parentem meum interfecerunt, eos in exi- 
lium expuli iudiciis legitimis ultus eorum 
facinus, et postea bellum inferentis rei 
publicae vici bis acie. 

45. Serus 3. adi. vietoj sero adv. vėlai. 

46. Quirinus — Romulus 

47. nostris vitiis dat. (pas M. Račkauską abl.) 
causae. i 

48. Ocior — ocius — reiškia greičiau, kaip 45 
eil. 

51. Medos — Persae — Parthi. 

3. VERGILIJŲ PALYDINT (I, 3) 

1. Sic — taip (kaip aš maldauju); te jungti 
su navis. 
potens Cypri — Kipro valdovė, kaip lai- 
mingos kelionės teikėja (Venus marina) — 
gimusi iš jūros putų prie Kipro salos. 

2. fratres Helenae — Castor et Pollux Ledos 
ir Dijo sūnūs — dvyniai, Argonautų žygio 
dalyviai. Jūros kelionės globėjai. 

3. ventorum pater — Aeolus. 

4. Iapyx — nuo Iapygium promunturium — 


iš Brundizijos pučiąs vėjas, labai palankus 
plaukiant į Graikiją. Iapygia — dalis seno- 


"sios Calabria. 


36. 
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finibus Atticis, dat. nuo reddas. 

Aguilo — (aguilus tamsus) šiaurės vėjas. 
Hyades — nimfos, Plejadų seserys. Lietų su- 
keliančios žvaigždės. 

Notus — lot. Auster — pietų vėjas. 


„ Acroceraunia, n. pl. — kalnai — uolos šiau- 


riniame iškyšulio krante. 


. omnia perpeti — quae omnia perpetiatur. 


Iapeti genus — Iapeti progenies — Prome- 
tėjaus ainiai. 


. post ignem subductum = postquam ignis 


subductus est. 


. macies, ei f. — liesumas. 
. terris incubuit — terras invasit. 
. gradum corripere — pagreitinti žingsnį. 


. expertus sc. est. 


Daedalus, i. — Dedalas dailininkas, pagal 
mitą, pastatęs Kretos karaliui Minui labi- 
rintą; paskui, bėgdamas nuo Mino, pats pa- 
sidirbęs sau ir sūnui Ikarui sparnus ir skri- 
dęs per jūrą. Ikaras perdaug prisiartinęs 
prie saulės, nusvilęs sparnus ir nukritęs į 
jūrą, o Dedalas pasiekęs tėvynę — Atėnus. 


Acheron, ontis — požemio upė; čia — 
pragaras, nes pavartota pars pro toto. 
Herculeus labor — Herculis labor, Herku- 
lis atliko 12 darbų; čia primena vieną iš jų, 
būtent, paskutinį, Cerberio iš pragaro iš- 
vilkimą. 


R 


13. 


14. 


17 


18. 


19. 
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4. PAVASARIO GIESMĖ (I, 4). 


solvitur — tarsi pasileidžia žiemos pančiai. 
Favonius, i — (iš faveo arba foveo) vaka- 
rų vėjas. 

trahunt — traukia (į jūrą). 

Cythereus 3 adj.; Cythera, ae — dabar Ky- 
thira arba Cerigo (ital.). Sala į pietus nuo 


Peloponeso. 
imminente Luna — mėnulio šviesoje. 
Gratiae — gražumo ir malonumo deivės. 


decentes — decorae, amabiles. 

Cyclopes — ciklopai, vienakiai milžinai. 
officina (opificina, plg. opifex) dirbtuvė. 
impedire — vincire. 


„ Faunus (faveo) — dievaitis, gyvulių ir au- 


galų globėjas. 

taberna (gal būt kilęs iš trabes) — trobelė, 
krautuvė. 

Sestius L., sūnus P. Sestijaus, 23 m. buvo 
pririnktas konsulu consul suffectus. J. Bru- 
to draugas, dalyvavęs Cezario nužudyme. Su 
Horacijum susipažino ir susidraugavo karo 
metu. 

domus Plutonia — domus Plutonis. 

guo simul — simulatgue eo. 

mearis — meaveris. 

regna vini — arbiter bibendi; vyno gėrimo 
vadas, puotos užvaizda. 

Lycidas, (an) — nežinomo gražaus jauni- 
kaičio vardas. 


= 10 = 
5. PRAŽŪTINGA ĮTAKA (I, 8). 


Lydia — šitas vardas dažnai vartojamas ro- 
mėnų poetų ir taikomas heteroms. 

Sybaris — išgalvotas vardas jaunikaičiui, 
nuo miesto Sibario, kurio gyventojai pasi- 
žymėjo lepumu ir palinkimu į prabangą. 
Apricus, — (plg. Aprilis) saulėtas. 
Campus. (sc. Martius) — Marso laukas. 
patiens — guamvis patiens (antea). 

flavum Tiberim tangere — plaukioti gelto- 
najam Tiberyje, kuris gelsvas nuo drums- 
to vandens. 

sanguine viperino — guam sanguinem vi- 
perinum, kaip gyvatės kraujo; jį Hor. lai- 
kė stipriausiais nuodais. | 
gestare (v. intens, nuo gerere). — nešioti. 


. marina (mare) Thetis, — jūrų deivė (ne- 
reidė). 

. in caedem et Lycias catervas — in caedem 
Lyciarum catervarum. — į likiečių būrių 
žudynes. 


ŽIEMA (I, 9) 


Soracte — kalnas apie 40 km. nuo Romos 
prie San Oresto ir stoties Civita Castellana, 
senojo Falerii, turi apie 691 m. aukščio be- 
eik visada padengtas sniegu. Ant šio kalno 
buvo Apolono šventykla, dėl ko visas kal- 
nas buvo laikomas šventu. 


= 


16. 


15; 
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onus sc. nivis. 

laborantes (sc. onere), — nulenktas. 
consistere gelu. — sustoti nuo šalčio — su- 
šalti, užšalti. 

diota, ae, f. — dviausis ąsotis. 

Thaliarchus, i — išgalvotas vardas. 


puer — dum puer es. 


7. HIMNAS MERKURIJUI (I, 10) 


Mercurius pas romėnus prekybos dievas, 
vėliau įgijo kitas savybes: iškalbos, meno, 
dievų pasiuntinio etc. 

nepos Atlantis — jo motina Maia buvo At- 
lanto duktė, todėl Merkurijus vadinosi „ne- 
pos Atlantis“. 


. Tecentum = recentium, ką tik sutvertų, 


„šviežių“, pirmykščių žmonių. 


catus (plg. cos, cotis — galąstuvas — Wetz- 
stein ir vardas Cato — nis) gudrus, tarsi iš- 
aštrintas; sumanus. 


. viduos (-us) — orbus, orbatus, privatus. 


14. 


Ilio relicto — Priamas palieka Troją ir eina 
pas graikus prašyti, kad atiduotų palaidoti 
žuvusį sūnų Hektorą. . 
Thesalosque ignes — atvykusių iš Tesali- 
jos mirmidonų sargybos laužai. Jie buvo 
atvykę su Achilu. 


14. 
15. 
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. EPIKURININKŲ PAMOKYMAS (I, 11). 


„ Leuconoe — mergaitės vardas, greičiausia 


poeto išgalvotas. 

Babylonii numeri — babiloniečių skaitlinės, 
astrologiškas chaldėjų skaičiavimas apie 
žmogaus likimą. Juo domėjosi tuomet visi 
romėnai. (Plg. Tac. ann. XII, 52. Furius 
Scribonianus in exitium agitatur, guasi fi- 
nem principis per Chaldaeos scrutaretur). 


„ Mare Tyrrhenum — Etruskų jūra. 


„ PERSPĖJIMAS VALSTYBĖS LAIVUI 


(I, 14) 


„ navis — valstybės alegorija. 
„ remigium (remus) — irklininkai. 
„ durare (du — dum, du — rus) c. acc. išlai- 


kyti. 
carina — (metonimija) laivas. 


„ imperiosius — nimis saevum. 
„ non di sc. integri sunt. 
„ Pontica pinus — pušis iš Ponto; ja didžia- 


vosi kraštai, kaip tinkama medžiaga laivams 
statyti; ypač buvo vartojama laivų stie- 
bams. 

navita — nauta. . f 
nisi ludibrium debes — nisi ludibrio esse 
debes. 
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10. HIMNAS DIANAI IR APOLONUI (I, 21) 


1. Diana — Latonos duktė, medžioklės deivė, 
upių ir miškų valdytoja. Ji visuomet mau- 
dosi giliose upėse ir medžioja miškuose. 

2. Cynthius 3. — Kintietis; Cynthus — kal- 
nas Delo saloje, kur, pagal padavimą, gimęs 
Apolonas ir Diana. 

3. Latona — Dianos ir Apolono motina. 

5. laetam fluviis sc. Dianam. 

6. guaecumgue priklauso prie coma. 

Algidus sc. mons — mišku apaugęs Laci- 
jume kalnas, kur buvo garbinama Diana, 

7. Erymanthus sc. mons — kalnas Arkadijoje, 
apaugęs spygliuotais miškais. 

8. Cragus — kalnas Likijoje, apaugęs lapuo- 
tais miškais. 

9. Tempe — slėnis tarp Olimpo ir Ossos, kal- 
nų Tesalijoje. Čia vieta, kur buvo garbina- 
mas Apolonas. 

11. NUOTYKIS MIŠKE (I, 22) 
1. integer 3. (in ir tango) — grynas, neliestas, 


doras. 
purus = expers — nekaltas. 


„ Fuscus Aristius — Horacijaus draugas, ra- 


Šytojas — rašė dramas ir gramatikos dalykus, 


„ Syrtes — dykumos tarp Kartaginos ir Kyre- 


nos (dabar Tripolis). 
vel quae loca — vel per ea loca, quae. 


g 


— 106 — 


Hydaspes — upė, Indo intakas (dabar Be- 
hatas arba Dželamas). 

Lalage — mergaitės vardas — plepė. 
militaris Daunias — karingų žmonių :zraš- 
tas, priklausęs mitiniam karaliui Daunui. 
Jubae tellus — Numidija; Juba I ir II bu— 
vo šio krašto valdytojai. 

Quod latus mundi priedėlis pigris campis 
= in eo latere mundi, quod. 


12. DRAUGUI MIRUS (I, 24) 


Melpomene — tragedijos mūza. 

pater — Iuppiter. . 

Ouintilius Varus — poetas, Vergilijaus ir 
Horacijaus draugas. 

urget — premit. 


„ Orpheus — Trakijos žymus sritinis daini- 


18. 
19. 


ninkas, jo dainų klausę požemio gyvento-— 
jai ir vėlės. 

compulerit — compulsam addiderit. 
durum sc. hoc est. 


13. MALDA APOLONUI (1,31) 


. dedicare — pašvęsti, paskirti; dedicatum 


Apollinem — Apoloną po pašventinimo 
šventės, 


. patera (pateo) — taurė, kuri buvo vartoja- 


ma darant aukas. 


. opimus 3 — derlingas, riebus. 


f 18. 
19. 


11. 
15. 
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. Liris (dabar Garigliano) — upė. Įteka į Ti- 


rėno jūrą prie Minturnų miesto. 


„ mordet — kandžioja, čia pjauna, perkerta. 
. Syra merx — iš Sirijos uostų išvežamos 


prekės. 

Latous — Latonos sūnus, Apolonas. 
nec degere — et degere nec. 
senecta — senectus, 


14. ATSIVERTIMAS (I, 34) 


. Parcus (plg. par-vus) šykštus, neuolus. 

. retrorsum — retroversum — atgal. 

. per purum sc. caelum. 

. Taenarus — pietinė Peloponeso dalis (da- 


bar Matapano kyšulys). Čia buvo garsi Po- 
seidono šventovė. Seniau buvo manoma, kad 
šioje vietoje yra nusileidimas į pragarus. 
Atlanteus finis — tolimiausi pasaulio kraš- 
tai, kur Atlantas laiko ant pečių dangų. 
ima — infima, 

Fortuna — laimės deivė. 


15. MALDA Į FORTUNA (1,35) 


„ Antium — miestas Lacijume, pragarsėjęs 


deivės Fortunos šventove. 


. praesens su inf. — galįs ką nors padaryti. 
„ Bithyna carina — laivai, kurie padirbti iš 


Bitinijos miškų medžių. Bitinijos miškai 
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buvo pagarsėję savo tinkama laivams sta- 
tyti medžiaga. 


„ Carpathium pelagus — Egėjaus jūros dalis, 


pavadinta Carpathos salos vardu. 


„ Daci (sing, Dacus) — karinga tauta, gyve- 


nusi prie Dunojaus. 


„ purpureus — purpuru apsirengęs; purpuri- 


niai rūbai. 


. plumbum liquidum — akmenų įdubimams 


užlieti vartojo ištirpintą šviną, į kurį dar 


„ Necessitas — būtinumas; būtinumo deivė. 


įliedavo sankabas. 


„ faex, faecis — padugnės, nuosėdos. 

„ Eous (iš eos) — aušrinis, rytų šalies. 

„ fratrum — civium occisorum. 

. aetas dura — priedėlis žodžiui nos; aetas 


= saeculum, 


„ liguimus = reliquimus. 
. continui — continens retinuit. 


in Massagetas Arabesque — skitų nomadų 
tautos, tarp Kaspijos ir Aralo jūrų. 


16. DŽIŪGAVIMAS (1,37) 


„ Saliares dapes — iškilmingos puotos. 
„ nefas sc. erat. 


regina — Cleopatra. 

guidlibet obiectum žodžiui sperare. 
furorem sc. Cleopatrae. . 
Vix una sospes navis — guod vix una navis 
sospes (= integra) servata est ab ignibus. 


a 


14. 
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Mareoticum sc. vinum; Marea — ežeras 
netoli nuo Aleksandrijos, jo krantai buvo 
apsodinti vynuogėmis. 


20. Haemonia — Tesalijos krašte kalnai. Ca- 
tenis dare — in vincula conicere. 
30. Liburnae (naves) — nedideli, greiti laivai, 
kokius vartojo jūrų plėšikai liburnai. 
31. privata — pristina dignitate spoliata. 
17. MIRTŲ VAINIKAS (I, 38) 

1. Persicus — persų; nurodo per didelę praban- 
gą, kokia buvo persų karalių rūmuose. 
apparatus — puikus parengimas, prakilnu- 
mas. 
thilyra — liepos karna, tilyra. 

3. mitte — omitte. 
curo parentetiškai: aš taip noriu. 

18. ISTORIKUI POLIJONUI (II, 1) 

1. Metellus, O. Caecilius Celer — konsulas 60 
m. prieš Kr. 

3. ludus — ludibrium, — žaismas. 

8. suppositus su dat. — po kuo nors paslėp- 
tas, padėtas. 

11. ordinaris — ordinaveris — tvarkysi. 

12. Cecropius adi. iš Cecropia — miestas — 
Atėnai. 

14. Pollio, C, Asinius — J. Cezario įgaliotas 


Galijoje kariuomenės vadas, konsulas 40 


23. 
26. 
30. 
31. 
34, 


38. 


39, 
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L 
m. prieš Kristų. 
subacta sc. Caesare. 
inulta tellure abl. separ. nuo cesserat. 
sepulcris abl. instr. nuo testatur. 


Medi — Parthi, 

Daunius adi. — Apulus, Italicus; Daunus 
— Apulijos karalius, kaip sako padavimai 
— pasakos. 


Ceus adi. nuo salos Keos; graikų rašytojo 
Simonydo tėvynė. 

Dionaeus adi. nuo Dione; Dionaeum antrum 
= Veneris antrum. 


19. TIKRASIS TURTAS (II, 2). 


avaris — jungti su terris. 
C. Sallustius Crispus — žymaus istoriko gi- 
minaitis, Augusto draugas. 


. C. Proculeius Varro Murena — romėnų 


raitelis, ištikimas Augusto draugas. 
notus animi p. — notus ob (propter) animum 
p. 


. uni sc. tibi. 


hydrops — vandenligė. 


. diadėma — vainikas. 


acervos sc. argenti — aukso krūvos. 


20. GYVENIMO TAISYKLĖS (II, 3). 


in bonis sc. rebus. 
insolens laetitia — perdidelis dinana 
Q. Dellius — asmuo, pagarsėjęs nepasto- 
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vumu, pilietiniame kare buvo šalininkas 
Dolabelos, paskiau Cezario, paskiau Antoni- 
jaus, galų gale Oktavijano. 


7. bearis — beaveris — džiaugiesi. 
21. divesne sc. sis. 
Inachus — mitinis Argo karalius, Okeano 
ir Tetidės sūnus. 
21. DRAUGO SUTIKIMAS (II, 7) 

„1. Ultimum tempus — pavojus, nelaimė. 

2. Bruto militiae duce — Markas Junijus 
Brutas, Cezario žudikas. 

3. Ouiritem, kaip taikų pilietį; plg. Tac. ann. 
I, 42: Iulius seditionem exercitus uno ver- 
bo compescuit, Ouirites vocando gui sac- 
ramentum eius detrectabant. 

5. Pompei — čia dviskiemenis žodis (synize- 
sis). 

8. malobathrum (imtas iš indų) kvepiantis 
tepalas iš Indijos augalo sakų. 

9. Philippi — miestas Makedonijoje, kur ivy- - 


ko kova tarp Bruto ir Oktavijano. 


. non bene — male. 


parmula (demin. nuo parma) apvalas sky- 
delis, 
turpe — turpiter. 


. quis sc. puer. 


udus — uvidus — drėgnas, šlapias. 
Edoni — Trakijos tauta, pasižymėjusi vy- 
no gėrimu. 


18. 
20. 
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22. AUKSO VIDURYS (II, 10) 


„ L. Licinius Murena — kas jis buvo, tikrai 


nežinoma. Manoma, kad buvęs brolis kil- 
niojo Prokulėjaus (II, 2), pasmerktas mir- 
ti 22 m. pr. Kr, už dalyvavimą sąmoksle 
prieš Augustą. 


„ tecti: pars pro toto, taip pat ir aula. 
14. 
17. 


alteram sortem — fortunae vicissitudinem. 
si male nunc. sc. est. 
olim (ollus = ille) — ateity. 


23. POSTUMUI (II, 14) 


. Postumus (postumus — paskutinysis gi- 


męs), kas jis buvo, nėra žinios. 


. ruga, ae f. — raukšlė. 


senecta — senectus — senatvė. 

trecenis jungti su tauris (—ternis hecatom- 
bis). 

guotguot eunt dies — cotidie, singulis die- 
bus — kasdien. 


„ ter amplus Geryones — vienas iš milžinų 


Eritėjos saloje, kurio bandą pagrobė He- 
raklis. 


„ Tityos — Gėjos sūnus, milžinas; Apolono 


nukautas už Latonos įžeidimą. Jo kepenis 
pragare nuolatos drasko du vanagai. 
Cocytos — požemių upė, Kocitas. 

Sisyphus Aeolides — Sizifas, Tesalijos 
karaliaus Aiolo sūnus, už klastingus darbus 


18. 


24. 
25. 
27. 


w 
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nubaustas ritinti pragare į kalną didžiulį 
akmenį, kuris nepasiekęs viršaus vėl nurie- 
da žemyn, 

Danai genus — Danaides — Egipto kara- 
liaus Danajo 49 dukterys; už savo vyrų 
nužudymą nuteistos pragare pilti vandenį 
į statinę be dugno. 

brevis dominus — trumpaamžis šeimininkas. 
Caecuba sc. vina. 

pavimentum, i — (pavire — plukti) asla, 
grindys, plukta žemė. 


24. PAGUODA MECENATUI (II, 17) 


„ prius sc. quam me. 
. obire sc. diem supremum. 
. quid moror altera — quid moror ego, alte- 


ra pars. 


7. carus sc. mihi. 


8. ille dies t. y. tuus supremus dies. Utramque 


13. 


14. 


16. 
17, 


ruinam = utriusque ruinae. . 
Chimaera — mitinė baidyklė Likijoje, ve- 
mianti ugni. 


Gyas — pagal Heziodą šimtarankis miti- 
nis milžinas, 

Iustitia — teisingumo deivė. 

libra — svarstyklės (žvaigždynas). 
scorpios — skorpijonas (žvaigždynas). 
adspicit — aspexit — gimimo valandoje pa- 
žvelgė. 


8. Odės ir epodės. 


20. 


29. 


32. 


214 


Capricornus (caper, cornu) — ožragis 
(žvaigžd.). A 
Mercuriales viri — žmonės, gimę Merkuri- 
jaus globoje, skaitėsi laimingi, daugiausia 
poetai. 

ferire — nužudyti, užmušti. 

agna — ėriukas, avinėlis, 


25. NUOSAIKUMAS (III, 1) 


profanus (fanum šventa vieta) nepašvęstas; 
čia neapšviestas, tamsus. 

favete linguis — nutilkite. 

regum imperium est in greges — reges 
imperant gregibus. 


. campus (sc. Martius) — Marso laukas. 


movet — versat, 
Siculae dapes (daps) — siciliškosios puo - 
tos pasižymėjo ištaigingumu. 


. elaborabunt sc. ei. 
. Zephyrus — vakarų vėjas. 


Tempe (neutr. pl. Tempės slėnis Tesali- 
joje. 


. Arcturus — mažojo lokio žvaigždynas. 

. Haedus — ožio žvaigždynas. 

„ fastidiosus su gen. obi. terrae. 

„ Phrygius lapis — brangus Frigijos mar- 


muras. 


„ Falernus iš ager Falernus Kampanijoje ki- 


lęs. 
Achaemeniumgue costum (Achmenes 


47. 
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Achmenidų dinastijos protėvis Persijoje) 
— tepalai iš to paties vardo Indijos auga- 
Jo šaknų. 

vallis Sabina — slėnis (Digentia, šiandie 
Licenza) Sabinijos krašte. Jį buvo gavęs 
Horacijus iš Mecenato. 


26. ROMĖNŲ JAUNUOMENEI (III, 2) 


Amice adv. — noriai, draugingai, mielai. 


„ condiscere — gerai išmokti, išsimokyti. 


illum priklauso nuo prospiciens. 
matrona — ponia, kilni žmona. 
iuventa — iuventus — jaunimas, 
poples — pakinkliai. 

aura popularis — liaudies palankumas. 


„ immeritis — non meritis. 


pinna — penna — plunksna, sparnai. 


„ vetabo su coni., vietoj inf. 
„ incestus (castus) — nešvarus, suteptas. 


„MECENATUI (KOVO M. 1 D.) (III, 8) 


„ Caelebs — viengungis, nevedęs, 


Kalendis Martiis — kovo 1 d. būdavo mat- 
ronalijų šventė, kurias globojusi Junona. 


„ caespes vivus — tik iškasta velėna, iš ku- 


rios daromas aukuras. 


: docte sermones (acc.) — mokąs abi, graikų 


ir lotynų, kalbas. 


„ Liber — Bacchus. 
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prope funeratus — beveik palaidotas, už- | 
muštas. 

consule Tullo — L, Volkacijus Tullas buvo 
konsulas 33 m. prieš Kr. 

Medus — partas. 


„ Hispanae orae genet. 
„ nequa sc. parte. 
„ lingue — mitte. 


28. SUSITAIKYMAS (III, 9) 


potior (pot (is) sum, potestas) — šaunes- 
nis, geresnis, pirmenybę turįs, 

Lydia, Chloe — moterų vardai. 

multi nominis sc. erat — išgarsėjusi . 
Thraessa — trakietė. 

Thurinus — Thurii miestas Lukanijoje, 
netoli nuo Sibario miesto. 

Calais filius Ornyti — Kalais, sūnus Orni- 
to, aukštos kilmės jaunikaitis, kilimo — 
gra' kas. 


. venus — kaip bendrinis daiktavardis — gra- 


žumas, meilė, 
diducere — išskirti, išsklaidyti, 


„ levior cortice — lengvesnis už kamščio 


žievę. 
obeam libens — mielai mirčiau. 


29. NEOBULEI (I11,12) 


„ Amor — meilė, amori dare ludum — žaisti, 


džiaugtis meile.. 


2. dulci vino mala lavare — saldžiu vynu 
lengvinti sielvartą, sunkumus. 

4. Cythereae — Veneris, nes jos šventovė bu-— 
vo Kiteros saloje. 

5. Minerva — deivė, rankdarbių globėja, aps- 

- kritai, išminties, mokslo ir meno deivė. 
Neobule, es — vardas mergaitės, kuri buvo 
griežto dėdės auklėjama, globojama, užtat 
laikė save nelaiminga. 

6. Heber, ri — jaunikaičio vardas, kurį my- 
lėjo Neobulė ir kuris buvo kilęs iš Liparos 
salos. 

8. Bellerophon, tis — Korinto karaliaus Glau- 
ko sūnus, nugalėjęs Kimerą, mitinis herojus. | 

30. BANDUZIJOS ŠALTINĖLIUI (III, 13) 

1. Bandusia — šaltinėlis netoli Horacijaus 
tėviškės. 
vitrum — stiklas. 

2. merum — grynas! šviežias vynas. 

4. turgidus (tu — mėre, turgėre) — išpūstas. 
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8. lascivus — linksmas, išdykęs, gyvas. 


suboles (alo, proles) — ainiai. 


. hora — valanda; čia metų laikas. 


Canicula — žvaigždyno pavadinimas. 
nescit tangere — nequit tangere. 
nobilium fontium genet. part. 


. dicente — canente. 


11. 


14. 


19. 
20. 


184 
31. FIDILĖS AUKA (III, 23) 


Caelo (dat.) — ad caelum. 

nascente Luna — mėnulio atmaina, jaunas, 
jaunatis. 

Phidyle — neturtingos mergaitės vardas. 
Lares (plg. la — tėre, larva) — namų die- 
vai. 

pestilens (pestis) — marą nešąs; maras. 
Africus — sausas pietų vėjas. 

rubigo (ruber) — rūdis. 

quae sc. victima. 

nivali Algido — Algido kalnas Lacijume 
turėjo viršūnę, padengtą sniegu, todėl buvo 
šaltas nivalis — gelidus. 

Albanae herbae — prie miesto Alba Longa 
Lacijume buvo gražios žalios lygumos, to- 
dėl in herbis Albanis. 

bidens — dvidantis, t. y. dvejų metų au- 
kojamas gyvulėlis. 

Penates — namų dievai, penatai. 

far, faris — aukų miltai. 

mica — kruopa (druskos gabalėlis). 


32. PAMINKLAS (III, 30) 


. perennis (annus) — ilgai tveriąs, nuolati- 


nis, pastovus. 


. regalis situs pyramidum = regalium p. 


situs. 
impotens sc. sui — smarkus, nesusivaldąs. 


14. 
15. 


16. 


21. 
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. Libitína — mirties deivė, giltinė. 
. postera laus — gloria apud posteros. 


recens — recenti. 


. qua (sc. parte) — kur. 


Aufidus — Apulijos, poeto gimtinės, upė. 


. princeps — primus, 


Aeolium carmen — Eolijos eiliavimo būdą, 
t. y., alkainį ir safiškąjį, kuriuos vartojo 
poetas Alkajas ir Safo. 

superbia — puikybė abstr. pro concreto. 
Delphicus 3. Delfuose buvo šventovė Apo- 
lonui, dievui meno ir poezijos, todėl jis 
vadinamas Delphicus. 

Delphica — Apollinari. 

voleñs = libens. 

Melpomene — tragedijos mūza, pas Horaci- 
jų mūza rimtos poezijos, lyrikos. 


33. MELPOMENAI (IV, 3) 


. labor Isthmius — Istmo žaidimai, kurie 


įvykdavo kas dvejis metai Korinto sąsmau- 
koje Poseidono garbei. 


„ currus Achaicus — graikų rungtynių veži- 
| J 


mas. 


„ Delis foliis — palmės lapai, triumfatorių 


papuošimas. 


. comae — frondes — lapai, žalumynai. 
18. 


Pieris, idis (voc. Pieri) — mūzas vadino 
pieridėmis, nuo jų tėvo Piero vardo. 
muneris est — munus est. 


23. 


27. 
28. 


1; 
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Romanae lyrae fidicen — Romos lyrikas, 
dainius. 
34. PAVASARIS IR MIRTIS (IV, 7) 

. Gratia cum geminis sororibus — Gracija 
su sesutėmis, 

. interitura — quae et ipsa interitura est. 

. bruma (iš brevima — brevissima) — trum- 
piausių dienų laikas, žiema. 

. dives Tullus = Tullus Hostilius. 

. Minos — mirusiųjų teisėjas. 

. Torquatus — Horacijaus draugas, žymus 
advokatas. 

. Hippolytus — Tezėjo sūnus, kuris buvo 
neteisingai apskųstas tėvui pamotės Fedros, 
kurios meilę jis atmetė. Jis buvo išmestas 
iš vežimo, užsimušė ir atsidūrė pragare, iš 
kur jo negali išlaisvinti nė deivė Artemidė, 
skaistybės globėja. 

Lethaeus 3. nuo Lethe — požemio upė. 
Pirithous — jo draugas Tėzėjas lydėjo 
Piritą į pragarus, kai jis norėjo pagrobti 
Persefonę, bet abudu Plutono buvo prikal- 
ti prie Tartaro uolos, Tezėjas buvo išvaduo- 
tas Heraklo, tačiau draugo išsivesti nega- 
lėjo. 
35. PAVASARIO ŠVENTĖ (1V,12) 
veris comites — priedėlis animae Thra- 


ciae. 


18. 


23. 


25. 
28. 


1. 
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Itys, yos — Filomelos sūnus, kurį nužudė 
Prokna, Trakijos karaliaus Tezėjo žmona 
už tai, kad jis klasta apgavo jos seserį. Už 
šį nusikaltimą Prokną pavertė kregžde, o 


. Filomelą — lakštingala. 


Cecropius adi. iš Cecrops, kuris, pagal pa- 
davimą, ikūręs Atėnus ir kaip karalius juos 
valdęs; iš čia ir Cecropia domus. 


. barbaras regum libidines — barbarorum re- 


gum libidines. 


. Vergili — tai ne poetas, bet kitas Vergili- 


ius — verslininkas. 
Liberum = vinum. 
ducere — haurire — semti. 


. nardum — nardas, alyva iš nardų augalo 


lapų. 


. onyx = alabastrites, balzganas ar gelsvas 


alabastro rūšies brangus akmuo; iš jo dir- 
bami indai. 

Sulpiciis horreis — Sulpiciorum horreis — 
Sulpicius Galba žymus vyno pirklys Ro- 
moje; čia Sulpicijaus vyno sandėliai. 
immunis (sine munere) — laisvas nuo pa- 
reigų, be dovanų, 


pohe — depone, omitte — liaukis! 
desipere (sapere) — kvailiuoti, netekti 
proto. 


in loco — savo vietoje, laiku. 
36. LIKĖJAI (IV, 13) - 


Lyces, ae — Likėja, pasenusi moteriškė 


13. 
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stengiasi būti graži ir prilygti jaunoms. Iš 
jos Horacijus juokiasi. 

Cupido — meilės dievas, geidulių kurstyto- 
jas. 

Chius, adi. — poetas mini kažkokią mergai- 
tę iš Kijoso salos Egėjaus jūroje — vardo 
jos nemini. 

Cous 3 adi. — nuo Cous salos Egėjaus jūro- 


je, pragarsėjusios savo audiniais. 


18. illius vietoj illius. 

21. Cinara — mergaitė, kurią labai mylėjo 
Horacijus; ji mirė jaunutė, ir poetas jos 
gailisi. 

25. vetula nuo vetus — senelė. 

28. dilabor 3 — sugriūti, sunykti. 

37. SAPNAI IR TIKROVĖ (Ep. 2) 

1. procul — toli. 

3. exercet — colit. 

9. adultus (iš ad-altus, alere) — užaugęs, su- 
brendęs. 2 

10. marito 1 — skiepyti, vaisinti, jungti. 

21. Priapus — sodų ir daržų dievas. 

22. Silvanus — miškų ir ganyklų dievas. 

34. turdus, i — strazdas. 

41. Sabina — sabinietės ir apulietės pasižy- 
mėjo tuo, kad buvo geros šeimininkės. 

49. Lucrina — austrės iš Lukrino ežero, esan- 
čio Kampanijoje. i 

51. Eois — eous, 3. rytų. 
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53. Afra avis — gallina Numidica — patarška. 

54. attagen Ionicus — jarubė, Jonijos putpelė. 

57. herba lapathi — rūkštynė. 

59. festis "Terminalibus — dievo Terminus 

šventės. 
67. Alfius — anų laikų palūkininkas. 
38. ROMĖNAMS (EP. 7) 

1. scelesti — scelestus, 3. nusikaltęs; čia pra- 
. keiktas. 

3. Neptunus — jūrų dievas; vietoj jūra, 

4. Latinus — lotynas. 

5. Karthago — Kartagina, miestas Afrikoje. 

8. sacra via — ja tuo keliu keliavo su belais- 
viais. 

19. Remus — Remas, Romulo brolis, kurį Ro- 


3. 


mulas užmušė. Čia Horacijus turi galvoje 
Cezari, su kurio nužudymu prasidėjo vidaus 
nesantaika ir pilietiniai karai. 


39. DRAUGAMS (EP. 13) 


Threicio Aguilone — šiaurės vėjas, pučiąs 
iš Tesalijos. 


8. Achaemenius, 3 (iš Achaemenes, Kyro se- 


nelis ir persų karalių protėvis) — persų, 
persiškis. 


„Cyllenea — cyleniškis, Merkurijaus, nes ant 


Cileno kalno Arkadijoje, pagal padavimą, 
gimęs dievas Merkurijus, meno globėjas. 


TE, 


12. 


13. 
14. 


15. 


18, 


10. 


14, 
16. 
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Centaurus — baidyklės, pusiau gyvulys, 
pusiau žmogus. 

Thetis, idis — Nerėjaus, jūrų dievo, duktė, 
Pelėjaus žmona, Achilo motina. 
Assaracus, i — mitinis Trojos karalius. 
Scamander, i et Simois, entis — upės Trojos 
žemėje. 

subtėmen, inis — ataudas, gija, siūlas. 
Parcae — parkos, likimo deivės, verpė kiek- 
vieno žmogaus gyvenimo siūlą, todėl niekas 
negalėjo savo likimo išvengti. 
aegrimonia, ae — rūpestis, susikrimtimas. 


40. PASITEISINIMAS (EP. 14) 


Horacijus pasiteisina Mecenatui, kad jis 
nebaigė eilėraščių, nes esąs įsimylėjęs, 


„ imis — infimis. 
„ Lethaeos iš Lethe — upė požemio valsty- 


bėje; kas iš jos gėrė, užmiršo praeitį, todėl 
Lethaeos somnos. 


. Samius, 3 iš Samo salos, kuri yra Egėjaus 
„jūroje. - 


Bathyllus, i — vardas jaunikaičio, į kurį 
buvo įsimylėjęs Anakreonas, graikų lyrikas, 
kilęs iš Teoso salos prie M. Azijos. 


Anacreon, ntis — Anakreonas, graikų po- 
etas, lyrikas. 

Ilion — Troia. 

Phryne, es — vardas mergaitės, kurią bu- 


vo įsimylėjęs Horacijus. 


„SAKALO“ B-VĖS LEIDINIAI 


ORIGINALINĖS BELETRISTIKOS VEIKALAI 


V. Mykolaitis-Putinas, ALTORIŲ ŠEŠĖLY. Romanas 
I. Ti 1r EL DO) Las šusje Seksas as oloas ones sia ie eiea 

Petras Cvirka, ŽEMĖ MAITINTOJA, Iš naujakurių gy- 
venimo. 1935 m. premijuotas romanas .......... 

P. Čvirka, FRANK KRUK, I ir II d. Romanas po .... 

P. Cvirka, MEISTERIS IR SŪNŪS. Naujausias jumo- 
ristinis romanas. 

Ignas Šeinius, KUPRELIS. Vienos pavasario dienos pa- 


Ignas Šeinius, SIEGFRIED IMMERSELBE ATSIJAU- 
NINA: Romanas: „ice ias ven visa o o 
J. Grušas, KARJERISTAI. Aktualus romanas .......... 
J. Marcinkevičius, MES ATEINAM. Epochinis 3 tomų 
romanas. I t. — Lt. 3,50, II t. — Lt. 3—, III t. Lt. 
A. Vienuolis, RAŠTAI IV t. Žingsniai ir žygiai ........ 
A. Vienuolis, VIEŠNIA IŠ ŠIAURĖS. Romanas I tom. 
EA A—. TI G — LE SB) das e enas kas dada ke aa 
A. Vienuolis, MINISTERIS. Raštai IX t. .............. 
A. Vienuolis, RAŠTAI X t. Novelės. 
A. Vaičiulaitis, MŪSŲ MAŽOJI SESUO. Apysaka. Ilius- 
nuolių romanas. 
A. Vaičiulaitis, MŪSŲ MAŽOJ ISESUO. Apysaka. Ilius- 
tngo dail“ M. Eal scram mestas 
A. Vaičiůlaitis, VIDUDIENIS KAIMO SMUKLĖJE. 
DOVDIR sak kis aka asa is se d e ana LA aa 
Vaidilutė, TĖVIŠKĖ, I ir II t. Kultūros kovų romanas. 
Pomirtinis leidinys. 


L. Dovydėnas, IEŠKAU GYVENIMO DRAUGO. I ir II d. 


Romanas iš mokytojų gyvenimo po ......s.ss.s.s... 
L. Dovydėnas, BROLIAI DOMEIKOS. Romanas iš mūsų 
kaimiečių bylinėjimosi. 
F. Neveravičius, DIENOS IR NAKTYS. Romanas, Nete- 
kėjusios motinos problema s ...s se senh eeina iot AEE 
L. Janušytė, VAŽIUOJAM! Linksmų feljetonų rinkinys. 


2,50 


4— 
2— 


K. Jankauskas, JAUNYSTĖ PRIE TRAUKINIO. Roma- 
nas iš geležinkeliečių gyvenimo ........s.seses... 
Stasius Būdavas, LORETA. Jaunos mergaitės likimo 
AO a a A E E N N T 
Stasius Būdavas, MOKYTOJAS BANAITIS. Romanas. .. 
Teof. Tilvytis, KELIONĖ. APLINK STALA. Jumoristinis 
romanas iš mūsų valdininkų gyvenimo ............ 


Jonas Šukys, KOMUNISTAS, 1919 m. nepriklausomybės. 


kovų romanas. 
A, Šalčiuvienė-Gustaitytė, VORAS. Romanas. Pairu- 
Siūsk Šeimos TOROTA ae dada ei eee RE 
P. Orintaitė, PASLĖPTA ŽAIZDA. Jaunamartės takas. 
OARA Ga ara L aks e erlas a e salei aaa 
J. Paukštelis. PIRMIEJI METAI. Romanas iš gimnazi- 
jos mokytojų gyvenimo, 
J. Visginas, LAISVĖS ALĖJA, „VISKAS BIZNIUI“. Ro- 
MENEM MOZAIKA. ao ae aina ee ai le Ža a 
K. Inčiūra, ANT EŽERĖLIO RYMOJAU,. Romanas .... 
K. Inčiūra, MYLINČIOS MOTERYS. Novelės .......... 
Dr. L. Kaukas, GYDYTOJAS PASAKOJA, I ir II d. 
i Novelėss I. — LAS, TE — 250 Laukas nes e is 
A. Marcinkevičiaus red, VLADO PUTVINSKIO RAŠ- 
NA g LAS Aa O NO A A Oa 
A. Marcinkevičiaus red, VLADO PUTVINSKIO RAŠ- 
S yi nai AE S 


VEKALAI JAUNIMUI IR VAIKAMS 
Balys Sruoga, AITVARAS TEISĖJAS. Labai linksma ei- 
liuota pjesė. Moterims ir vyrams, augalotiems ir 
pipirams. Iliustravo dail. Ušinskas .............. 
Vytė Nemunėlis, DRUGELIAI. Eilėraščiai vaikams. 
PD En A LAA E a E A A 
Vytė Nemunėlis, KIŠKIO KOPŪSTAI. Eilėraščiai vai- 
kams. Meniškai iliustr. D. Tarabildaitė .......... 
J. Mackevičius-Nord, SAMOJEDŲ BERNIUKO NUOTY- 
KIAI. Iliustruotas apsakymas iš tolimųjų rytų 
kiekiu kan OO a T A T 
J. Mackevičius-Nord, VELNIO LAŠELIAI. Įdomi pasaka 
apie alkoholio atsiradimą. Su gražiomis iliustrac. 
P. Tarasenka, PRAEKITIES VARPAI. Apsakymas iš mū- 
sų senovės prieš 2000 metų. Iliustruota archeologi- 
a M a EU O a LAA 
V. Pietaris, LAPĖS GYVENIMAS IR MIRTIS. Iliustr. 
Vysk. Valančius, VAIKŲ KNYGELĖ. Su gražiomis dail. 
Šimonies iliustracijomis LL... kaka kaka 
Karolė Pažėraitė, NUSIDĖJĖLĖ. Apysaka iš D. Karo 
tremtinių gyvenimo .isossos eeano js saanane Esaa i 
Vyt. Tamulaitis, VYTUKO UŽRAŠAI. Iliustravo D. Ta- 
rabildaitė. 


Br. Buivydaitė, AUKSO BATELIS, Iliustr. D. Tarabil- 
daitė. 

Br. Buivydaitė, TRYS BIČIULIAI. Iliustravo D. Tara- 
bildaitė. 

St. Dabušis, ŠIMTAJĖGIS ŽMOGUS. Populiariai atpasa- 
kota kultūros istorija. Gausiai iliustruota. 

M. Z. Daujoto vert. LAPĖS ROMANAS. Prancūzų epas. 
Iliustravo T. Kulakauskas, 

N. Žiugždienės vert. MAGIŠKAS AUTOMOBILIS. 

Bern. de Saint Pierre, PAULIUS IR VIRGINIJA. Iliustr. 


apysaka. Vaikų ir jaunimo šedevras ............ 2— 
Br. Lembai, ŠEKSPYRO RAŠTAI JAUNIMUI. Gausiai 
Liugtruota. 222 asas ie oi ae a nos S TE 5— 


J. Jablonskio vert. MURZIUKO DIENORAŠTIS. Apsaky- 
mas — pasaka apie mažų girios žmogelių kelio- 
nes, klaidžiojimus, šposus, juokus. Labai gausiai 


Ilustruota Ladtssssas ska aaa e aaa o isalas es e ae 2,50 
Karolio Vairo vert. EZOPO PASAKOS. Liudo Giros 
7 yed. "Gausiai iliustruota Ziusuaė uses gei as si 8— 
Krylovo PASAKĖČIOS. Eiliuotas J. Talmanto vert. 
Iliustruota. s 
A. Kuprin, ŠPOKAI. Gražiai iliustruotas leidinys ...... 1— 
Karl. May, PER DYKUMA. Įdomus nuotykių romanas. 
Tr TE t po Lt, 25016 EE E liseen e ss rotas 3— 


Visos knygos Šviet. Ministerijos pripažintos visų mokyklų 
ir jaunimo knygynams tinkamomis. 


MAŽŲJŲ KNYGYNĖLIS 


Šioje serijoje bus leidžiami originaliai ir verstiniai kūrinė- 
liai mūsų mažiesiems priešmokyklino amžiaus skatytojams. 
Kūrinėliai bus meniškąi iliustruoti. Jau leidžiami šie veikalė- 
liai vaikams: 


Vyt. Sirijos Gira, TRAUKINYS. Iliustravo A. Šepetys. 

Vyt. Sirijos Gira, JŪRA. Iliustravo A. Macutkevičius. 

K. Binkis, JONAS PAS ČIGONUS. Iliustravo D. Tarabildaitė. 

P. Cvirka, NAPALYS BAILYS. Iliustravo M. Katiliūtė, 

P. Cvirka, IEVUTĖ PLEPUTĖ. Iliustravo M. Račkauskaitė. 

Vytė Nemunėlis, MYKOLIUKO DRAUGAI. 

Maršakas, APIE VAIKA IR JO KNYGAS. Iliustravo R. Kal- 
pokas. - į 

Maršakas, APIE KVAILA PELIŪKŠTĘ. 


